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FOREWORD ТО THE EDITION 


BY GEORGE А. KIRAZ 


This volume provides the text of the remaining books of the New 
Testament. The text is taken from the British & Foreign Bible Society 
(BFBS) edition (1920). The text was generated automatically from the Syriac 
Electronic Data Retrieval Archive (SEDRA)! and proofread against the 
BFBS edition. The BFBS text is the most reliable of all the editions of the 
Syriac NT that have been published thus far since the editio princeps of 1555. 

In the current edition, the orthography of the text was amended in a 
few places for purposes of uniformity: 

1. Contemporaty West Syriac spelling replaced archaic spelling; e.g. 
Lá; for BFBS lA (Heb. 8:1), LÉ for BFBS Lå (Heb. 10:38), etc. 

2. Seyame was placed uniformly on 3 when present, and on the final one 
when applicable. Additionally, seyare was removed from unit numerals. 

3. A point to the left of the 3" singular perfect forms; e.g. lel? for 
BFBS мэй; (Heb. 10:15). 

4. The Marhtana, ©, was applied uniformly instead of a sublinear line; 
e.g. eoi for BFBS esti (Heb. 10:32). The Mbattlana, o, was also applied 
uniformly even on suffixes. 

5. Typographical errors were corrected; e.g. os Se for BFBS 
ҳо: 15 (1 Jn 5:8), esl for ВЕВ$ امه‎ (Jud. 15), iy for 5 
eds (Jud. 16). In addition, «5 (2^4 occurence) dropped out from BFBS 
in Heb. 12:25, but all MSS have it. 

The division of the text into chapters and verses is a recent Western 
phenomenon. Early manuscripts divided the texts into chapters, called in 
Syriac Шао, abbreviated ,هک‎ or T abbreviated .رم مب‎ Having said that, 
ancient manuscripts do not always follow a systematic approach in 6 
chapter divisions. The present text follows the recent Western division of 


1 G. A. Kiraz, ‘Automatic Concordance Generation of Syriac Texts’. Pp. 461—71 in VT 
Symposium Syriacum 1992, ed. R. Lavenant, Orientalia Christiana Analecta 247, Rome: 1994. 
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chapters, naming each chapter in Syriac velles. Ancient Syriac chapter 
divisions are given in the outer margin preceded by the abbreviation w, for 
L, (they correspond to Roman numerals in the English translation). 
These were adapted from the BFBS edition. 

The order of the books also follows the BFBS edition and the Syriac 
chapter numbering reflects how the Syriac tradition viewed these books. 
The volume begins with James, 1 Peter, and 1 John whose Syriac chapter 
numbets continues the chapter numbering of Acts reflecting that these 
books follow Acts directly in the Peshitta canon. This is why we see them in 
the BFBS directly after Acts. We then present Hebrews whose Syriac 
chapter numbers are a continuation of the numbering in the Pauline 
Epistles. Finally, this volume concludes with the so-called Minor Catholic 
Epistles. These do not belong to the Peshitta canon and do not have Syriac 
numbering. 


Acknowledgments 


Andreas Juckel, my co-editor in the Surath Kthob series, played a major 
role in setting the textual policies of the edition. I am personally grateful to 
my wife Christine and three children: Tabetha Gabriella, Sebastian Kenoro, 
and Lucian Nurono. 

It is hoped that the current edition will be a motivation for further 
texts and translations of the Syriac biblical tradition, and will stimulate the 
use of the Peshitta in educational and religious settings. 


TRANSLATORS’ ACKNOWLEDGMENTS 


The translators of this volume are grateful to the editors of this series, 
George A. Kiraz and Andreas Juckel, for inviting us to complete this 
translation for the Antioch Bible series. Moreover, we are grateful to Joseph 
Bali for his work on the Syriac text and to Melonie Schmierer-Lee of 
Gorgias Press for her formatting work. Likewise, we would also like to 
thank Robert Kitchen, who read an early draft of the volume and made 
helpful suggestions and comments for improvement. 


Ix 


INTRODUCTION ТО THE TRANSLATION 


Bv DANIEL KING AND J. EDWARD WALTERS 


The Peshitta and the General Epistles 


The ‘General Epistles,’ which are also sometimes known as the ‘Catholic 
Epistles’ (with ‘catholic’ signifying ‘universal’),! are comprised of the non- 
Pauline letters of the New Testament: James, 1—2 Peter, 1-3 John, and 
Jude. Grouping these letters together under such a term is somewhat 
misleading, though, particularly for the textual tradition of the Peshitta 
because these texts do not share a common transmission or reception 
history, and they represent various stages of the translation of the New 
Testament into Syriac. Indeed, it is even somewhat of a misnomer to label 
the so-called ‘minor’ Catholic Epistles (2 Peter, 2-3 John, and Jude) as 
‘Peshitta’ texts at all because the Peshitta New Testament that was created 
in the fourth—fifth century CE did not include these documents. It was only 
in the sixth century that these letters were added to the Syriac New 
Testament canon. As such, although these letters were incorporated into 
the standard Syriac Bible — the Peshitta — they do not represent the same 
stage of reception and translation as the other books in the New Testament. 
Given this varied tradition of reception, it is best to introduce these texts in 
smaller units. 


Major Catholic Epistles: James, 1 Peter, 1John 


Whereas the Letter to the Hebrews was known in the earliest stages of 
Syriac literature, the other letters in this volume — those attributed to 
James, Peter, John, and Jude — were not known at all in the early Syriac 
tradition.? These books are not mentioned in the text known as the Teaching 


1 Hebrews was typically circulated, in both the Greek and Syriac traditions, with the 
Pauline Epistles, not with the general epistles. 

2 In their Introduction to the critical edition of the Syriac major Catholic Epistles, 
Barbara Aland and Andreas Juckel also reach this conclusion: “Ез gibt keinerlei gesicherte 
Hinweise auf eine für uns faBbare Vetus Syra bzw. eine sog. “altsyrische Peschitta" der 
Katholischen Briefe.” [there is no clear evidence of a tangible Old Syriac or Old Syriac 
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of Addai which offers a summary of the contents of a New Testament 
consisting only of the Gospels, Acts, and the epistles of Paul; nor are they 
quoted by the two prolific and famous Syriac theologians of the fourth 
century, Aphrahat and Ephrem.? As 1s widely known, the Peshitta itself did 
not contain the Minor Catholic Epistles (2 Peter, 2-3 John, Jude) whereas 
the longer three letters (our James, 1 Peter, and 1 John) were all translated. 
Hence at some point around the end of the fourth century or early in the 
fifth, these greater Catholic Epistles became adopted as canonical by a 
sufficient number of churches within the Syriac-speaking domains that it 
was felt necessary to include them in the new translation. The Peshitta thus 
represents the first rendition of these books in Syriac. 

The major Catholic Epistles do appear in some of the earliest Peshitta 
manusctipts (beginning in the late fifth and early sixth century), though they 
do not necessarily appear in the same position in these manuscripts.4 Most 
early Peshitta manuscript witnesses to these texts place them after Acts of 
the Apostles, but without any other NT texts.? In other manusctipts, they 
appear after Acts and before the Pauline epistles, not after the Pauline 
epistles like in most modern editions. In at least one manuscript, they 
appear after Acts, which itself appears after the Pauline epistles." In one 
notable manusctipt they appear after the Pauline epistles, but before Acts.? 
Thus, there was clearly a great deal of fluidity in the order of NT books in 
the Peshitta manuscripts. 

As with other books of the Peshitta, the letters of James, 1 Peter, and 
1 John were translated in a relatively straightforward style, not excessively 
literal as were the later translations, but also not in the free, paraphrastic 
way in which the Curetonian and Sinaitic Gospels treated their base-texts. 


Peshitta version of the Catholic Epistles" — our translation.] Aland and Juckel, Das Neue 
Testament in syrischer Überlieferung, 1, Die grossen Katholischen Briefe (Berlin: de Gruyter, 1986), 96. 

3 There is a single allusion to a verse in 1 Peter, but not such as to suggest that there 
was already a translation of these books in Syriac in use at that time. 

4 For a brief overview of the relevant manuscripts, see Aland and Juckel, Das Neue 
Testament, 1, 27-32. 

5 BL Add. 17,121 (Wright, Catalogue, 1.80-81); BL Add. 14,473 (Wright, Catalogue, 1.79— 
80); BL Add. 17,120 (Wright 1.80); BL Add 14,472 (Wright, 1.81—82); BL Add 18,812 
(Wright 1.83). 

6 Vat. syr. 266; BL Add. 14,448 (Wright, Catalogue, 1.41-42). 

7 BL Add. 14,470 (Wright, Catalogue, 1.40-41). 

8 Deir as-Sutian, Syr. 13; Brock and Van Rompay, Catalogue of the Syriac manuscripts and 
fragments in the library of Deir AL-Surian, Wadi Al-Natrun (Egypt). OLA 227 (Louvain: Peeters, 
2014), 59—62. 
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'There are a few exceptions, where the translator may have added somethine 
not present in his base-text (see the *Noteworthy Readings' section below 
for some examples), which appears in turn to have contained many of the 
later expansions which typify the standard Majority/Byzantine text. 


The Epistle to the Hebrews 


The anonymous letter to the Hebrews has always played a central role in 
Christian theology on account of its extended discussions concerning the 
person and work of the Messiah. Often attributed to St Paul, the letter was 
accepted as canonical within the Syriac church from an early date and was 
much quoted by the early Syriac Church Fathers, Aphrahat and Ephrem. 
The doubts over its canonicity which were frequently expressed by 
theologians of the Roman church during the first three centuries are not to 
be found in Syriac writers. The questions that were raised concerning the 
authorship of the letter by the Greek Fathers Clement and Origen in the 
third century meant that the lettet's acceptance into the official Pauline 
canon was never assured even in the Greek church, but there is no evidence 
for such stages in the Syriac church, where the letter always seems to have 
received a status equal to that of the rest of the Pauline epistles. Its position 
at the very end of the Pauline canon, however, sets it apart in some way 
from the rest of the group. 

An Old Syriac (Le. pre-Peshitta) translation of Hebrews certainly 
existed, though traces of it may only be garnered from quotations in the 
fourth century writings of the two above-mentioned theologians, Aphrahat 
and Ephrem.? While much of the Peshitta New Testament is generally 
believed to date to the first half of the fifth century, there is some evidence 
that Peshitta Hebrews was an independent translation at first, made by a 
translator different from the one who tackled the rest of the Pauline corpus. 

The Peshitta version of Hebrews is on the whole a close rendering of 
the Greek text which the translator must have had before him. There are 
many occasions on which he translates with a degree of literalness which 
does not make for great ease of comprehension on the part of the 
reader/listener. For example, the letter opens with the expression Sas 
к S436 Čs, which closely mimics the Greek compound formations 
polumerős and polutropés (lit. with many-parts and many-ways) and forms an 


? On this, see Josef Kerschensteiner, Der altsyrische Paulustext, CSCO 315 Subsidia 37 
(Louvain, Secrétariat du Corpus SCO, 1970). 
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elegant piece of alliteration, but without much clarifying the meaning of the 
original words. 

Only rarely did the translator consider it to be his task to interpret the 
text in a manner such as to bring a clear sense to it; rather he perceived his 
role as that of an imitator — albeit not driven to the same extremes of 
verbatim translation as we may see in the seventh-century Harclean 
translation. Examples of more dynamic translations include, 'you have 
clothed me with a body’ (10:5) and the rendering of 11:1, which in the 
Greek may be literally given as “faith is the substance of things that are 
hoped, the proof of things that are not seen,’ but in the Peshitta becomes 
(to give an extremely literal version), “faith is the persuasion concerning 
things that are in hope as if they were in fact, and a revelation of those 
things that are not seen.’ The translation of ‘substance’ as ‘persuasion,’ and 
‘proof as ‘revelation’ are due to attempts by the translator to offer his 
readers a more comprehensible text and do not stem from any dearth of 
understanding of the Greek. At 2:16, the translator went so far as to add a 
wotd to the text to attempt to clarify the meaning as he saw it. But to resort 
to such techniques was not his usual policy. 

The English version here offered is a dynamic rendering of the Syriac 
Peshitta in line with widely-accepted principles of Bible translation 
operative today. In many cases, for example, it is not necessary always to 
render a single Syriac word with the same English one, hence for JLese, one 
may find both ‘picture’ and ‘image’ in different contexts, while Jo, may be 
either ‘to cleanse’ or ‘to purify’. 

In line with other modern idiomatic English translations, and in order 
to reflect the informal style of Paul’s letters, the present translation 
sometimes uses contracted English forms (don’t, aren’t etc.). This avoids 
the unnecessarily pompous and false impression created by retaining formal 
language in many cases. For instance, ‘Don’t you realize that ... as against 
‘Do you not realize that ...' not only reflects modern English usage, it also 
allows the emphasis of the sentence to fall in the appropriate position. By 
convention, besides personal names, I have capitalized only ‘God’, ‘Holy 
Spirit, ‘Messiah’, and ‘Law’ when this latter refers to the Mosaic Torah. 
Pronouns are never capitalized even when referring to the deity. 


Minor Catholic Epistles: 2 Peter, 2-3 John, Jude 


As mentioned above, these epistles are not known to have been translated 
into Syriac until at least the sixth century. The earliest known manuscript 
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containing the minor Catholic Epistles is BL Add. 14,623,10 which is dated 
to 823 CE (A. Gr. 1134), and this is likely the only manuscript of the first 
millennium that contains these letters.!! Thus, on the basis of manuscript 
evidence alone, these letters are very poorly attested in Syriac manuscripts 
of the New Testament. Occasionally, manuscripts containing these minor 
epistles are added to older manuscripts containing the major epistles, such 
as BL Add. 14,473.12 

These letters were first published by Edward Pococke in 1630, and as 
a result the Syriac version of these letters is frequently called the ‘Pococke 
Epistles! Pococke based his edition on only one manuscript, Bodleian 
Library, Or. 11913 — one of the first manuscripts known in the West to 
contain these letters. Over the next two centuries, several other witnesses 
were found, thanks in no small part to the huge collections of manuscripts 
that came to the British Museum in the early nineteenth century. In his 
critical edition of the letters, published in 1909, John Gwynn used nineteen 
manuscript witnesses (some of which are fragmentary), though he considers 
four of these more reliable than all the others, as evidenced by his grouping 
the witnesses into three categories, in order of descending importance: 1) 
Group A (which contains the four best witnesses), 2) Manuscripts of 
Intermediate Character, and 3) Group .ظ‎ The circulation of these 
manuscripts as part of the Peshitta appears to have been a phenomenon of 
the Syriac Orthodox tradition, not the Assyrian Church of the East. 

It is still unclear whether they were translated as part of the 
“Philoxenian” revision of the New Testament. John Gwynn, who published 
a critical edition of these letters, argued that these letters do, in fact, 
represent the Philoxenian version.'5 However, this claim is very difficult to 


10 Wright, Catalogue, I1.762—766. This is an odd manuscript because it places these 
‘apostolic letters’ within a collection of patristic authors, and there is no discernible theme to 
the contents. 

11 Tt is certainly the only manuscript that contains these letters that is internally dated 
to the first millennium. Moreover, it is worth noting that this manuscript is not even a New 
Testament manusctipt, as these epistles appear alongside letters, homilies, and other works 
by a variety of authors. 

12 See Wright, Catalogue, entries CXXV (1.79-80) CXXXII (1.83-84). 

13 See Payne Smith's catalogue, #35; R. Payne Smith, Catalogi codicum manuscriptorum 
bibliothecae Bodleianae, pars sexta: codices Syriacos, carshunicos, mendaeos, complectens (Oxford: 
Clarendon Press, 1864), 110—112. 

14 Тһе manuscript that Pococke published appears in Gwynn’s ‘Group B’. 

15 John Gwynn, Remnants of Later Syriac Versions of the Bible, in Two Parts (Oxford: 
Williams and Norgate, 1909; repr. Piscataway, NJ: Gorgias Press, 2005). 
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support, given that Philoxenos himself does not actually cite these letters. 
Gwynn's conclusion that his published version of the four minor Catholic 
Epistles represents the lost Philoxenian version is based primarily on a 
process of elimination.!6 That is, first, he concludes — correctly — that the 
form of these letters differs from the Harclean text. After this firm 
foundation, though, Gwynn's argument becomes more speculative. He 
assumes that one version must be a revision of the other — that is, either 
the Harclean is a revision of the published text or that the published text 
represents a revision of the Harclean. Essentially, Gwynn decides that the 
Harclean must be the later version because we already know that the 
Harclean is a revision of an already revised Peshitta text — Le. it is a 
revision of the Philoxenian version. Gwynn thinks that this is an easier 
answer than assuming yet another revision after the Harclean that would 
render the literal translation style back into a more free translation style. In 
other words, Gwynn's argument may be summarized as follows: 1) this text 
is not the Harclean, 2) we know that the Philoxenian version 
chronologically came between the Peshitta and the Harclean, and 3) this 
version does not appear to be a later revision after the Harclean; therefore, 
it must be the Philoxenian. 

Gwynn's argument, however, presumes that the minor Catholic 
Epistles must have been included in the Philoxenian version, which is not 
necessarily a given. Indeed, there is even some question as to whether or 
not the Philoxenian version represents a completely new translation effort, 
ot simply a revision of the pre-existing Peshitta text. If the latter is the case, 
there is no need to assume that the minor Catholic Epistles would have 
been translated as part of the revision. Gwynn's argument makes sense 
logically, but it also presumes that the translation of the minor Catholic 
Epistles must be part of an established translation (i.e. the Philoxenian). It is 
just as likely that they represent the effort of another, as yet unknown 
translation effort, perhaps as a supplement to the Peshitta. More work 
needs to be done to compare the translation technique of these letters 
against both the Harclean and the surviving fragments of the Philoxenian 
version that can be reconstructed. 

The translation technique employed in these three books is uneven. 
For example, the translation technique of 2—3 John وا‎ very similar to that of 


16 For the full argument, see Gwynn, Remnants, xxii-xxvii. 
17 On this see J. Edward Walters, “The Philoxenian Gospels as Reconstructed from 
the Writings of Philoxenos of Mabbug," Hugoye: Journal of Syriac Studies 13.2 (2010), 177—249. 
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1 John, and the Syriac translator is able to render the Syriac text in a clear, 
straightforward manner. It should be noted, though, that we can detect 
some small differences between the translation of 1 John and 2-3 John. 
Namely, the Peshitta text of 1 John 2:18- 20 translates the Greek word for 
antichrist (ANTLYPLOTOS) as “false messiah’ (LY g Шэ), while the translation 
of 2 John 7 merely transliterates it: mA Likewise, the Greek 
phrase йл” боўйс is translated in 1 John 1:1 as NAA is <S, whereas in 2 
John 5 it is translated همم‎ c». These small differences in translation only 
prove what we already know: that 1 John was translated by a different 
person and at a different stage of translation technique history than 2—3 
John. 

Meanwhile, the translation of 2 Peter betrays in some instances a 
struggle to reproduce the meaning of the Greek text (cf. 2 Peter 1:1—3; 1:20; 
2:4—12; and 3:11). This could simply be a result of the relative simplicity of 
the Greek syntax of the Johanine Epistles in comparison with the more 
complex rhetorical style of 2 Peter. However, a brief comparison of these 
translations with a critical edition of the Greek text does not show an 
overwhelming tendency toward literal word order as is found in the 
Harclean, and as one would expect from the Philoxenian. Thus, the odd 
translation choices that appear in the Syriac text of 2 Peter cannot be 
explained by a desire to reproduce the Greek word order. For purposes of 
comparison, the syntax of Jude is more similar to 2 Peter than to 2—3 John, 
but the Syriac translation of Jude is of better, more consistent quality than 
that of 2 Peter. 
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Noteworthy Readings 


What follows is a selection of some of the more interesting of the Peshitta’s 
deviations from the “standard text,’ by which is meant the Greek text 
printed in the UBS 5% edition or Nestle-Aland 28% edition Greek New 
Testament, the editions most widely used as the basis for Bible translations 
around the world. Readings which would make no difference to the 
translation have not been noted. It is important to appreciate that, in 
general, where the Peshitta differs from the standard text this is because the 
Greek manuscript(s) used by the Peshitta already contained these variants. 
When the Peshitta contains variants unknown from any Greek manuscript 
this is a matter for special note. 


James 
1:12 


^ 2 و‎ w O 2 TQ : 2 و‎ 
QOO. оюу ex Joss +$ оф JL. (Ns — 
will receive the everlasting crown that God has promised those who 


love him 


The Peshitta, like many English translations, makes explicit that God is the 
subject of the verb. Many Greek manusctipts, particularly those of the 
Majority text tradition, add ‘the Lord’ (корю) where the Peshitta has 
‘God,’ and the Harclean version follows these Greek witnesses by adding 
Lis. Thus, although there is a broad tradition of adding a variant here, the 
Peshitta uses ‘God.’ 


1:19 


and, my dear brothers and sisters 
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The Peshitta only connects this verse with the preceding by “and' (о), 
whereas the standard Greek text reads ‘be sure that’ (Lote), almost certainly 
the original reading, while some manuscripts have ‘such that’ (ote). 
2:3 
igh ses pio [is کې‎ ol of 
ot else sit here just in front of my footstool 
The text of the Peshitta, following the Majority text tradition, adds ‘here’ 
(1558) after ‘or else sit.’ 
2:20 
ه..‎ JS Rás |, 5.5; 
that faith is dead when it isn't based on actions? 
The standard Greek text reads ‘faith without works is useless’ (rj 65 
xwpls тфу Épyov @рүң otuv), the Peshitta follows the Majority text 
reading, which substitutes ‘dead’ for ‘useless.’ 
3:4 
„5540$ обу odios й; iW 
wherever the pilot wants to set his course 
For 67101۷0 ñ Орит| 17٥0 evOUvovtos 080018101 (wherever the inclination of 
the pilot desires’), the translator seems to have read something like блох 
Öp@ ñ тод е000уоутос 601001 (wherever the desire of the pilot looks’), 
confusing the similar-looking verbs 69d and ۰ 
3:6 
109) LX +Í مخحفا سا‎ зоо е) محفنا‎ 
and the tongue is the fire, while the world of sin is like the forest 
The Peshitta’s version of this verse does not exactly match any known 
Greek copy. The gl after Juk; implies that the underlying Greek text 
read, in conformity with the Byzantine majority text, 6 kóopoc тйс 456 
обтос [koi] ў ۷۸0660 коӨ{отато (a world of evil so also stands the tongue), yet 
the further mention of the forest (lS), repeated from the previous verse, 


has been added to complete the meaning as it suggested itself either to the 
translator, ot to a later scribe. 


3:12 


7 ^ ( 
SEN Jo ахо КСА А Es جنا !2 لا‎ 
In the same way, salt water cannot be made sweet. 


Many witnesses, including the Peshitta, have added the words ‘in the same 
way’ to the standard text. 
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4:14 


After all, what are our lives but a mist 


Many witnesses, including the Peshitta, added the connective word Ш 
here, which we have translated as ‘after all.’ 


5:7 
شاه‎ PL بلقت هه‎ һзр 
until he receives both the early and later rain 


The word ‘rain’ is not explicitly mentioned in the standard Greek text, but it 
was understood through the context. It was added in many manuscripts, 
and was included in the Peshitta. 


1 Peter 

2:7 

IET 

But to those who have not been persuaded 
The text of the Peshitta omits (due to homoeoteleuton of the word АМӨос) 
an entire phrase that is found in the standard Greek text: “The stone that 
the builders rejected has become the chief cornerstone’ 0۱0 ۷ 
дледокіџаоау ot оікоёоџођутес obtos éyevrjOn eic keqoXnv yovtac). 

3:18 

ROUEN Sy مزا‎ Ше شود باه‎ 
For the Messiah also once died оп account of our sins 


The standard Greek text has ‘suffered’ instead of ‘died, but this is a very 
common variant among multiple witness traditions. 


3:19 
کلم‎ odor үш LUI ЈМ Lol 
and he preached to those souls who were held captive in Sheol 


The translator of the Peshitta has interpreted the Greek phrase ‘in prison’ 
(êv фолакӣ) as ‘in Sheol.’ 


Hebrews 
2:9 
Whee RM) wits s xÍ olei As e 061 


in his grace, God tasted death on behalf of everyone. 


Introduction to the Translation XXI 


'The standard Peshitta text reads: “in his erace, God tasted death on behalf 
of everyone,” in clear contradistinction to the Greek text that underlay it, 
“in the grace of God, he [Jesus] tasted death on behalf of everyone" (блос 
XÓpvtt 000 0780 лаутос yevorntat Oavátov). The Peshitta’s version of 
this text is not known from any Greek manuscript and the difference 
between the two readings is merely the presence or absence of a single letter 
(9. This would suggest that alteration crept in, by accident or otherwise, as 
patt of the transmission of the Peshitta. Such an error may also have been 
present in a lost Greek copy since in Greek it is similarly a small matter 
(0£óc 1۲5۶ 

Another variant reading was, however, common in both Syriac and 
Greck Bibles in Late Antiquity, a reading which caused a steep controversy 
within the Greek church dating back to the fifth century. The alternative 
reading was, “apart from God, he [Jesus] tasted death on behalf of everyone.’ 
This variant is based upon a single word change in Greek: from yópvt 0200 
to ҳоріс 0£00. This became, during the course of the fifth century, the 
accepted reading of the Antiochene school of theology. It was therefore 
also the reading adopted and defended by Theodore of Mospsuestia, whose 
exegetical works became the principal teaching matter at the Syriac School 
of Nisibis. During the course of the fifth century, these two alternative 
readings (Чп his grace, God tasted' and 'apart from God, he tasted") became 
increasingly polarized as representing respectively the West Syrian and the 
East Syrian points of view. It was the Theodoran reading, however (“apart 
from God, he tasted) which was generally assumed to have been the 
Peshitta original, rightly or wrongly. 

'Today this reading is only found in а small number of ancient Greek 
manuscripts as a result of the demise of the Theodoran school of exegesis 
and (after 553) its heretical status. Among East Syriac manuscripts 
produced in the Persian Empire or later under the Caliphate, however, it 
survived in very many copies. Many Syriac manuscripts were altered in 
either one or other direction to conform with the theological position of 
the church that used them, it being as a result a great problem to decide 
which was present in the original translation. 

In 1985, Prof. Brock claimed to have solved the matter of the original 
Peshitta reading by reference to the extant Armenian version of Ephrem’s 
Commentary, which clearly reflects the reading ‘in his grace, God tasted.’!8 


18 S. Р. Brock, “Hebrews 2:9 in Syriac tradition.” Novum Testamentum 27 (1985): 236- 
244, 


ххп Introduction to the Translation 


This proves at least that this was indeed the reading of the Old Syriac 
translation of Hebrews which was used by Ephrem. Since the Peshitta was 
only translated some two generations or so after Ephrem's day, it remains 
an open question whether its original reading was ‘by God's grace, he 
[Jesus] tasted,’ or ‘apart from God, he tasted ....’. The latter is probably 
morte likely, but further evidence is still required to close the matter. 


2:16 
pial оў SEW әх бо Was 155 کھ‎ ы, لا ا‎ 
Joo, >а» 


death has authority over Abraham's descendants, not over angels 


The oldest manuscripts of the Peshitta have the reading presented here: 
*death has authotity over Abraham's descendants, not over angels. This 
reading is found widely in the earliest manuscripts. From the eighth century 
onwatds, a reading which follows much more closely the meaning of the 
standard (Greek) text becomes very widely attested: ‘it is Abraham's 
descendent[s] that he assumes, not angels.’ This latter reading was the only 
one known to the earliest printed editions of the Syriac Bible, and was 
replaced by the first (death has authority) only in the 1920 edition of the 
British and Foreign Bible Society. 

Although the precise meaning of the Greek verb underlying the Syriac 
nsb of those older printed editions 1s unclear, it was often interpreted in 
antiquity (e.g. by Chrysostom) to refer to Christ's ‘assuming’ a human, 
rather than an angelic, nature, and the Syriac text of the pre-1921 editions 
certainly presupposes such an understanding. The meaning of the text is 
altogether altered by the addition of ‘death’ as the explicit subject of the 
verb ‘to lay hold,’ which would otherwise be assumed to be God. 

The fact that the first reading is found in all the early manuscripts until 
the eighth century confirms that it was the original reading of the Peshitta. 
It is clearly also an attempt to explain or clarify the meaning of an otherwise 
challenging verse. Even so, it cannot be known for certain whether it was 
an idea that the translator himself brought to the text or whether the 
reading already existed in the Greek manuscript (perhaps as a gloss) used by 
the translator. It is unlikely that this distinctive reading was already present 
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in the Old Syriac since Ephrem follows the “normal reading in his 
commentary. ٥ 


4:7 
کلک‎ Sy А ILS Ы 5 š فام‎ ШШ] ت ما‎ sol 
SLOSS لا اغى‎ елак as ی‎ Шоу UEFA HIN S 
he then set another day much later, just as [we quoted] above, when 


David said, ‘today if you will hear his voice, do not harden your hearts.’ 


The Peshitta has omitted two Greek words (orjuepov Ev) as a result of 
accidental scribal error. The verse should read, ‘he then set another day 
much later, [called] “Today”, just as [we quoted] above, when David said...’ 
4:12 
ئي شا‎ Ке; INA SS 
and joints from marrow and bones 
The Old Syriac appears to omit the phrase ‘and bones’, but the Peshitta 
does include it, following the standard text. This omission is not known in 
the Greek tradition. 
5:7 
او ق 3 حف بفا:‎ 
Further, at the time when he was clothed with the flesh... 


For the Peshitta’s ‘when he was clothed with the flesh, he shouted و0۰‎ 
the standard text reads, ‘in the days of his flesh, he shouted ...’ (Oç êv 6 
1۱06006 тйс 0000۵6 010100 6۶8۱6809. The latter (correct) reading was 
known already to Ephrem and may have been found in the Old Syriac 
translation. The former reading (‘when he was clothed with the flesh’) was 
the reading condemned by Bishop Philoxenos of Mabbug for entailing a 
Nestorian view of the incarnation. He accused the Peshitta generally of 
having been translated by Nestorians and hence that a new version was 
needed. It is hard to be sure now which was the original Peshitta reading 
(and also which was the reading of the Old Syriac). However, there is no 
known Greek witness to the Peshitta’s reading. 


19 See A. Bonus, “Hebrews 2:16 in the Peshitta Syriac version," Expository Times 33 
(1922): 234-36. For further discussion of the possibilities, see Gudorf, М. E.. Research on the 
Early Syriac Text of the Epistle to the Hebrews. PhD dissertation, University of Chicago: 1992. 
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5:13 
бола, Aas مقت‎ [| 

[they] are not yet convinced about [God's] just message 
'The standard Greek text has the word ánetpoc (‘inexperienced’), but the 
Peshitta translator has rendered it as аёл I (‘not convinced’). The Peshitta 
translator may have read 07:١0 for 07:00 since he elsewhere translates 
00761016 as Lais لا‎ (Titus 1:16, 3:3). 

10:2 


Qua ALL] el MAS „обо ке کا‎ X? 
If they had so perfected them, then of course they would have 
stopped ... 


The text of the Peshitta includes the phrase ‘if they had perfected them’, 
which is not found in the standard Greek text, to clarify the meaning of the 
verse. Moreover, this addition is not attested in the Greek tradition, so it 
seems to be unique to the Peshitta translation. 

10:5 


و 


NON CEN } کا وب‎ š 5 


you have clothed те with а body 


The Peshitta reads, ‘you have clothed me with a body’ where the standard 
text reads ‘you have prepared а body for me’ (обро бё KaTHOTLOW uot). 
Just as at 5:7, the notion of Jesus being ‘clothed’ with flesh was considered 
by many in the post-Chalcedonian period to be a Nestorian idea and hence 
not part of true scripture. Later translators of the Syriac Bible, and even 
citations of this verse not long after the Peshitta itself was written, were 
therefore careful to follow the Greek text literally at this point. However, 
there is little doubt that the original translation did include the clothing 
metaphor — indeed the Greek verb in question can be taken to mean 
something like, ‘you constructed/wove a body for me,’ which comes very 
close to the wording of the Peshitta. 
11:1 
W585 оё gal ъа ناه‎ LABS шше IS QF „МЇ 
ORS Wy М; EN go هنا‎ ss „ом 
Faith is being persuaded that the things one hopes for are in fact real, 
and treating invisible things as though they had already been revealed. 
The standard Greek text may mean either, ‘faith is the substance of what is 
hoped for, the proof of events/actions that are not seen,’ or, ‘faith is the 
substance of things that are hoped for, the proof of [things] not seen,’ 
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taking ‘things’ with either half of the sentence. The Syriac translator has 
taken it rather as a complement to the 'things hoped for,' adding that they 
are “as if real things.’ The translator has also added the ‘and’ to clarify the 
overall meaning. 


11:37 
agili Ben!‏ لس تا آباکنه. 


Some were stoned, others were sawn up 
Some manuscripts, including those of the Majority text tradition, have an 
extra verb in this verse, ‘they were tempted,’ following the phrase above. 
However, neither the Peshitta nor the standard Greek text include it. 
12:3 
; 
حتجمذی:‎ 1-5% обо (oy 
who are in opposition to themselves 
The wording of the phrase ‘who are in opposition to themselves’ reflects a 
variant from the standard text, ‘against himself.’ This variant reading is also 
attested by a number of other ancient witnesses. 
13:15 
а orpelSo 
Through him we ought 
The standard Greek text includes the word ‘therefore’ (otv) at the 


beginning of this verse, though it is absent from numerous ancient 
witnesses, including the Peshitta. 


13:21 
? 
Ке, 2х Маз CEIA NN °° 
make you perfect in every good action that you do 
The word for ‘action’ (As) is not present in the standard Greek text 
(kataptioat buds êv mavti dya00), although it is implied within the 
adjective ‘good.’ Some Greek witnesses also reflect this variant, including 


witnesses of the Majority text tradition. 


13:21 


forever and ever 
The standard Greek text reads only one ‘ever’ and has bracketed the other 
as a probable scribal addition. It is a widely attested variant. 
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2 Peter 
1:20 

0 که‎ әз Lia һы» Sg oh یکی‎ plead ПӘ کر‎ 

Lod 

You already know that not every prophecy is an interpretation of its 


Scripture. 


The Syriac translation here is difficult to reconcile with the standard Greek 
text, which reads, ‘First of all you must understand this, that no prophecy of 
scripture is a matter of one’s own interpretation’ 0 лрФтоу 
YWOOKOVTES STL 71060 лрофттеіа үрофӣс ۱8۱0٤٣ &xuXvoeoc où yivetat). 
3:10 
Na L ody RASS خا‎ 
the earth and the things that are done in it will be exposed. 

The wording of the final phrase of this verse is notoriously difficult. Indeed, 
the editors of the fourth edition of the UBS Greek provide a “D” 
designation for this text, signifying a lack of certainty regarding the original 
wording. There are multiple options within the Greek tradition. First, it is 
worth noting that some minor witnesses do not include this phrase at all. 
The tradition of the Majority text includes the Greek verb ٨ 
(will be destroyed; burned ир”). An alternate reading, the Greek verb 
evoeOnoetat (to be found’), occurs in several earlier, more important 
witnesses (namely codices N and В). This is also the reading represented by 
the Syriac text. And until recently, this reading was also selected by the 
editors of the standard critical Greek texts — the NA 27/UBS 4. However, 
upon the publication of the newer edition of this text — the NA 28/UBS 5 
— the editors have changed the wording of this verse slightly. The editors 
have added the negation ovy (то — i.e., ‘will not be found"). This reading 
is only attested by a small number of witnesses: several manuscripts of the 
Syriac Philoxenian edition (i.e. Gwynn's edition discussed above) and two 
Coptic translation traditions (Sahidic and Dialect V). It should be noted, 
though, that only a few manuscripts of the Philoxenian tradition support 
the addition of the negative (D, with more manusctipts supporting the 
omission.” 


20 See Gwynn, Remnants of the Later Syriac Versions, 20-21, 114—116. According to 
Gwynn, there are eight manuscripts that omit the negation (and thus support the Greek 


reading evpeOroetat), and there are six manuscripts that insert the negation; idem, 114-116. 
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'The issue at hand in this case is not the weight of the witnesses, but 
rather the logic of the text. The full verse of 3:10 speaks of the heavens 
passing away and the earthly elements being burned up; thus, it does not 
make sense for the verse to conclude by saying that “the earth and the 
things that are done in it will be found” Thus, the editors of the standard 
Greek texts have concluded that the negation, which is attested by a few 
manuscripts, makes more sense and must have been part of the original 
text. Regardless of which reading is deemed “original,” the Syriac text 
agrees with the earliest and best Greek witnesses. 

3:18 

BEX ENI ‘ds ход: هي‎ M 

of out Lord and savior, Jesus the Messiah, and of God the father 
The addition of the phrase ‘and of God the father’ is a variant from the 
standard Greek text, but 1s not widely attested in Greek manuscripts. 


2 John 
7 
متا مکخنه.‎ IMSS Lats 
'The elder, to the chosen Quriya and her children 


The Syriac translator has transliterated the word for ‘lady’ (kvpiq), perhaps 
mistaking it for a proper name like ۰ 


TEXT AND TRANSLATION 


23 


24 


25 


Jude 


and have compassion on them when they repent with reverence, 


hatine even the cloak that has been defiled by the flesh. 


'To him who 15 able to keep us faultless and spotless, and [who can| 
establish us without blemish, 


the only God, our Savior through Jesus the Messiah, our Lord, Joyful 
before his majesty, to him be praise, power, honor, and majesty, both 
now and in all ages. Amen. 


CONCLUSION OF THE LETTER OF THE APOSTLE JUDE 
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13 


14 
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16 


17 


18 


19 


20 


2I 


22 


Jude 


Woe to them, for they follow the way of Cain and pursue the error of 
Balaam; they are captivated by greed, and they have petished in 
Korah’s rebellion. 


They are the ones whose lavish behavior stains their feasts, feeding 
themselves without reverence; [they are] clouds without rain blown 
about by the wind; [they аге] trees that cannot reproduce and remain 
fruitless, twice dead and pulled up from their roots; 


[they are] raging waves on the sea whose foaming reveals their 
shame; they are falling stars for whom the eternal, bleak darkness is 
reserved. 


And Enoch, who was the seventh [person] from Adam, also 
prophesied about them, saying, ‘Behold, the Lord comes with 
myriads of holy ones, 


in order to pronounce judgment on all, and to convict all the wicked 
people because of all the wicked things they have done, and because 
of all the stubborn words that wicked sinners have uttered.’ 


They are the ones who grumble and complain about everything, even 
as they live according to their own desires; their mouths say terrible 
things, and they flatter people for [their own] gain. 


But as for you, my beloved, remember those words that were 
previously spoken by the apostles of our Lord Jesus the Messiah, 


who told you that in the last times there would be shameful people 
who pursue wickedness according to their own desires. 


These are the ones who separate themselves, [like] mere animals who 
do not have the Spirit. 


But you, my beloved, may you be built anew through your holy faith, 
as you pray in the Holy Spirit. 
And let us keep ourselves in God’s love while we await the mercy of 


out Lord Jesus the Messiah for our eternal salvation. 


Save some of them from the fire, 


1 shame’ or ‘confusion’. 


2 This is a reference to the apocryphal book known as 7 Enoch. The citation that 
follows contains references to 1 Enoch 60:8; 93:3. 
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10 


Jude 


Jude, a servant of Jesus the Messiah, and brother of James, to the 
called people who are beloved in God the Father and preserved in 
Jesus the Messiah: 


may mercy, peace, and love be multiplied to you! 


My beloved, although I was vety eager to write to you about our 
shared salvation, it is necessary for me to write to you, exhorting you 
to defend the faith that was once given to the holy ones. 


For there ate certain people who now stand among you,' those who 
from the beginning were designated for this condemnation; [they are] 
wicked people who pervert God's grace into imputity, denying our 
Lord Jesus the Messiah, he who alone is the Lord God. 


But I want to remind you, even though you know all these things, 
that even after God had rescued the people from Egypt, he still 
destroyed those who did not believe. 


And even the angels who did not keep their lofty positions, but 
rather abandoned their stations, [God] has kept them in unknown? 
chains under darkness for the great day of judgment. 


Just as Sodom and Gomorrah, along with the cities around them, 
those who fornicated and followed after strange flesh, now stand 
under eternal fire, doomed to judgment, 


In this same manner, these [people] also hallucinate as though in a 
dream, defiling the flesh, rejecting authority, and blaspheming glory. 


Even Michael the archangel, when he spoke with the accuser about 
Moses’ body, did not dare to bring a condemning judgment against 
him, but rather said, “The Lord will rebuke you.’ 


These [people] blaspheme things that they do not understand, even 
while they corrupt themselves with things that persuade their animal 
nature. 


1 For there are certain people who now stand among you’: lit. For some people 
have gained access’. 


2 ‘unknown’: Greek 061000٤ (eternal, everlasting’). 
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15 


3 John 


for I hope that I will see you soon, so that we may speak face to face. 


Peace be with you. The beloved send greetings [to you]. Greet the 
beloved [there] by name. 


CONCLUSION OF THE THIRD LETTER OF THE APOSTLE JOHN 
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II 
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13 


3 John 


The elder, to the beloved Gaius, whom I love in the truth. 


Beloved, I am praying for you that you may prosper and be well, even 
as your soul prospers. 


For I rejoiced greatly when some brothers and sisters came and 
testified about your dedication to living in the truth, 


and I have no greater joy than when I hear that my children live 
according to the truth. 


Beloved, you act in faith whenever you care for the brothers and 
sisters, especially to those who are strangers, 


those who have testified about your love to the whole church, those 
whom you have treated well, as is pleasing to God, 


for they went out for the sake of God's name, accepting no support 
from non-believers. 


Therefore, we ought to receive such people so that we might be 
helpers of the truth. 


I wanted to write to the church, but Demetrius — he who desires to 
be first among them — would not receive us. 


On account of this, if I should come, I will remember what he has 
done [and] that he spoke ill words against us. But even these things 
were not enough for him: he refused to recetve the brothers, and he 
prohibited those who would have received them; he even kicked 
them out of the church! 


Beloved, imitate not what is evil but rather what is good. Whoever 
does what is good is from God; whoever does what is evil has not 
seen God. 


There ate testimonies about Demetrius from many people, from the 
church, and from the truth. But we also testify [about him], and you 
know that our testimony is true. 


I have many things to write to you, but I do not want to write to you 
with ink and pen, 


' ‘accepting no support from non-believers’: lit. ‘taking nothing from the peoples’. 


155 


dna, КУМ Кың‏ عکسا 
об. SL walled [hd‏ اا etas ШЇ ates‏ 
¿S ds EAS bi л» pis Sás AaB‏ نا Ls Gal pe‏ 


phi LS poy 


ese [aS Soy کد اهصه وجنا‎ AS fost hs «ә 155; 


^X 


[Sa PCM EAE AS NI eo. فا‎ о bul эх а .— 


isl occ s 


‚Кә A мёд ISS ILE موم ه‎ a “5 әдә SI 


Је) JEN ها‎ > 34^ 99s ul مرو‎ 


ss e 

eas Joos Ке we میا‎ м & 2. dll “5% de 
"oo Sy CN Joos, psy оф | جات مک‎ Kudo 55 
په‎ “54% 1 «алә; ús 

jo JA lig gaj ُو نی‎ šal Ål که‎ d ls SS 
EPI $ elo JU “555 oó لا‎ «ә کہ‎ «S9: لا‎ T Ex 


Л Š аёо 15 


Б) ف‎ ЈК Bhs 08 ЈК афа ЇЙ Каз БАЎ Fede 
۱۳۹۹ soupa کت لا‎ sy оф РТ Nat 


9 # 
о їо JL. S, до ace 5 ce Jose оф NA aei وه‎ SS 


9 : d 
зо HASTA š; وصهوه|‎ Nol эшо وب ههن‎ die ә! : jag 


Lubo Йе 5 Ш BA DNS Ras. که‎ бә АЛ KESS پ‎ 


akai‏ کي. 


154 


IO 


II 


I2 
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I2 
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2 John 


for whoever greets such a person also participates in his evil deeds. 


Although I have many things to write to you, I do not wish to do so 
with paper and ink. Rather, I hope that I might come to you and 
speak with you face to face so that our joy might be made complete. 


The children of your chosen sister greet you. Amen. 


CONCLUSION OF THE SECOND LETTER OF THE APOSTLE JOHN 
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IO 


2 John 


The elder, to the chosen Quriya' and her children, those whom I love 
in the truth, and not only I, but all those who know the truth, 


for the sake of the truth that dwells in and [remains] with us forever: 


May the grace, mercy, and peace from God the Father and from our 
Lord Jesus the Messiah, his son, be with us in truth and love. 


I have rejoiced greatly since I found some of your children walking in 
the truth according to the command that we received from the 
Father. 


And now, I beseech you, lady — it is not with a new command that I 
wtite to you, but that which we had from the beginning — that we 
should love one another. 


And this 15 love, that we walk according to his commands. This is the 
command that we should follow, which you have heard from the 
beginning. 


Because many deceivers have gone out into the world, those who 
deny that Jesus the Messiah has come in the flesh. Whoever does 
this” is a deceiver and the antichrist.’ 


Watch out for yourselves so that you do not lose what you have 
worked for, but rather so you might receive a full reward. 


Whoever violates and strays from the teaching of the Messiah — 
God is not in that person. Whoever dwells in his doctrine, this 
person has both the Father and the Son. 


If anyone comes to you and does not bring this teaching, do not let 
that person into your house. Do not even greet [that person], 


1 The Syriac word here is quriya, a transliteration of корі (‘to the lady’). It appears 
as though the Syriac translator reads it as a proper name. 

2 ‘this’: lit. ‘this one’. 

3 ‘antichrist’: instead of the ‘false Messiah’ of 1 John (2:18, 22) here the Syriac 
simply transliterates ‘antichrist’ from Greek. This reflects the different translation 
techniques of the translator of the Peshitta and the later translator of the minor 
catholic epistles. 
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2 Peter Ch. 2 


Since, therefore, everything will fall apart, is it not fitting! that that 
you should become people who conduct themselves in holiness and 
godly reverence? 


After all, you ate expecting and longing for the day of God to arrive, 
on which the heavens will be dissolved by fire and the earthly 
elements will melt away in the heat. 


. 2 ۰ ۰ 
We are waiting for “а new heaven and new earth," according to his 
promise, where righteousness dwells. 


Therefore, my beloved, while you are waiting on these things, be 
diligent so that you may be found faultless and blameless by him in 
the end. 


You should regard the patience of the Lord as salvation, as also our 
beloved brother Paul has written to you, according to the wisdom 
that was given to him. 


Indeed, in all his letters there are things about which he speaks that 
are difficult to understand, which those who are ignorant and 
unstable misconstrue, as also they do with other scriptures, toward 
their own destruction. 


You, therefore, my beloved, knowing this beforehand, look out for 
yourselves; do not follow the error of those lawless people, so that 
you do not fall from your firm foundation. 


Continue to grow in the grace and the knowledge of our Lord and 
saviot, Jesus the Messiah, and of God the Father: to him be gloty, 
both now and in all times, even to days eternal. Amen. 


CONCLUSION OF THE SECOND LETTER OF THE APOSTLE PETER 


1 The rhetorical ‘is it not...’ is meant to render іп а more fluid way the somewhat 
stilted syntax of the Syriac text. 


? [sa. 65:17; 66:22. 
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2 Peter Ch. 5 


Chapter 3 


My beloved, this is the second letter I have written to you; in both 
letters I have attempted to awaken your sound mind through a 
reminder, 


so that you might remember the words spoken previously by the holy 
prophets and the commands of our Lord and Savior, handed down 
by the apostles. 


First of all, you should know that in the final days there will be 
people who cast insults," even as they follow their own desires. 


They will say, "Where is the promise of his coming? Since the time 
that our ancestors passed away, everything continues just as it has 
from the beginning of creation." 


Yet they choose to be ignorant of this: the heavens came first, and 
[then] the earth emerged from and through the waters by God's 
wotd, 


and it was by these same waters that again the world was submerged 
and perished. 


But the present heaven and earth are sustained by his word, 
preserved for the fire of judgment day and the destruction of the 
wicked. 


Do not neglect this one truth, my beloved: One day for the Lord is 
like a thousand years, and a thousand years like one day. 


The Lord does not delay in [keeping] promises, even though some 
regard it as delay; rather, he is patient for your sake because he does 
not want anyone to perish, but [wants] everyone to come to 
repentance. 


The day of the Lord will come like a thief, and in that [day] the 
heavens will suddenly pass away while the earthly elements” burn and 
fall apart; the earth and the things that are done in it will be exposed. 


! “people who cast insults’: lit. ‘mockers who mock’ or ‘insulters who insult’. 
peop. 


2 “earthly elements’: Greek otouyeta. 
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2 Peter Ch. 2 


22 What has happened to them proves true а proverb: “А dog returns to 
its vomit, and a washed pig [returns] to rolling about in the mud." 


! The first half of this quote is a partial citation of Proverbs 26:11. 
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2 Peter Ch. 2 


These people, who by nature are like dumb beasts meant for 
slaughter and destruction, blaspheming what they do not understand, 
will bring about their own destruction,’ 


as they in whom there is iniquity will receive the reward of iniquity. 
They openly’ take delight in excessive pleasure; defiled and 
blemished, they indulge in delicate luxuries. 


They have eyes full of lust and sins that do not cease, seducing souls 
that are not well established, and they have hearts well trained in 
deception. [These] cursed people 


have erred, neglecting the correct path and following instead the path 
of Balaam, son of Beor, who eagerly embraced the reward of iniquity. 


His rebuke came from a mute donkey, who silenced his folly by 
speaking with a human voice. 


They are waterless wells, clouds blown about by the wind; the 
bleakest darkness is reserved for them. 


For, by speaking shocking nonsense, and with impure fleshly desires, 
they seduce those who have nearly escaped from those who continue 
to live in error. 


Such people promise freedom to others while they themselves are 
servants of corruption; for whatever overcomes a person also 
enslaves them. 


For if, once they have escaped worldly impurities through the 
knowledge of our Lord and savior, Jesus the Messiah, they become 
entangled in those same things and again are overcome, they will end 
up worse than when they started. 


Indeed it would have been better for them to remain ignorant of the 
way of righteousness than to know [about it] and turn away from the 
holy command that was entrusted to them. 


1 swill bring about their own destruction’: lit. ‘will be destroyed in their own 
destruction’. 


2 ‘openly’: lit. ‘in the day [time]’. 
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2 Peter Ch. 2 


Chapter 2 


But there were false prophets among the people, just as there will 
also be false teachers among you. They will bring destructive heresies, 
denying the Lord who redeemed them, and in so doing they will 
bring swift destruction upon themselves. 


Many will follow after their wickedness, those who will cause the way 
of truth to be blasphemed. 


They will exploit you through deceptive and distorted words — their 
prior judgment does not cease, and their destruction does not rest. 


For if God did not spare the angels who sinned, but cast them down 
in chains of darkness into the underworld, and delivered them to 
painful judgment, 


and [if] he did not spare the old world, but preserved only Noah 
(among eight), a preacher of righteousness, when he brought a flood 
upon the world of wicked people, 


and [if] he convicted the cities of Sodom and Gomorrah with fiery 
destruction, establishing them as an example to the wicked people 
who would follow, 


and delivered only Lot the righteous, who was tormented by the 
reprehensible conduct of those lawless people, 


for their lawless deeds that this just man saw and heard every day 
while he lived among them tortured his righteous soul, 


[then]! the Lord knows how to deliver those who fear him from 
afflictions, and likewise [how to] preserve the unrighteous for 
punishment on judgment day, 


especially those who pursue impure fleshly desires, and those 
audacious and arrogant enough to despise authority, not even 
flinching when they blaspheme what is glorious, 


whereas even the angels, who are far greater in power and strength 
than they are, do not bring against them the judgment of blasphemy 
from the Lord. 


1 *[then]*: that is, this verse finally resolves the ЧЁ... then’ that has been building 
since vs. 4. The Greek text marks this rhetorical resolution, but the Syriac text does 
not. 
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2 Peter Ch. 1 


For this reason I do not grow weary in reminding you constantly 
about these things, even though you already know [them] and stand 
firmly established on this truth. 


But I consider it my responsibility, as long as I am in this body, to 
encourage you with reminders, 


knowing that the demise of my body is imminent, as even our Lord 
Jesus the Messiah has shown me. 


I am anxious that you might have such constant [reminders] even 
after my departure, so that you will be able to observe the memory of 


these things. 


For we were not following clever fables when we made known to you 
the power and coming of our Lord Jesus the Messiah, but we did so 
as eyewitnesses of his majesty, 


when he received honor and glory from God the Father, when a 
voice came to him as that of his glorious, splendid majesty saying, 
“This is my beloved son, in whom I am pleased.’ 


We also heard this voice that came to him from heaven when it came 
to him while we were with him on the holy mountain. 


We have what is sure: the prophetic word. You would do well to 
regard this word as a light shining into the darkness until the day 
should dawn and the sun should rise in your hearts. 


You already know that not every prophecy is an interpretation of its 
Scripture. 


For prophecy does not come about through human will, but rather 
when the holy people of God were guided to speak by the Holy 
Spirit. 


1 You already know that not every prophecy is an interpretation of its Scripture’: 
the Syriac translator seems to have had difficulty rendering the somewhat 
convoluted meaning of the Greek text: No prophetic scripture is a matter of one's 
own interpretation.’ 
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2 Peter 
Chapter 1 


Simon Peter, a servant and apostle of Jesus the Messiah, to those 
who have been deemed worthy by an equally precious faith through 
the righteousness of our Lord and Savior, Jesus the Messiah: 


may grace and peace increase for you in the knowledge of our Lord 
Jesus the Messiah! 


It is he who has given [you] everything [from his] divine power [that 
you need] for life and godly reverence through the knowledge of the 
one who has called us into his glory and excellence, 


which he has given to you through great and honorable promises, 
through which you might become participants in the divine nature, 
even while you flee from the corruption of worldly desires. 


For this reason, while you diligently advance [in faith], add virtue to 
yout faith, to virtue [add] knowledge, 


to knowledge [add] perseverance, to perseverance [add] patience, to 
patience [add] godly reverence, 


to godly reverence [add] compassion," and to compassion [add] love. 


For while you maintain and increase these things, neither laziness nor 
unproductivity? will be able to stand against you in the knowledge of 
out Lord Jesus the Messiah. 


For whoever does not maintain these things is blind and does not 
see, and has forgotten that former sins have been purified. 


Because of this, brothers and sisters, be especially diligent to establish 
yourselves through your good deeds, your calling, and your election; 
for, by doing these things you ensure that you will not fall away. 


For doing so will increase the access that you have been given to the 
eternal kingdom of our Lord and Savior Jesus the Messiah. 


1 ‘compassion’: lit. ‘brotherly kindness’, tr. of ۰ 


2 ‘unproductivity’: lit. ‘unfruitfulness’. 


137 


Ш. воде, „їй, К 
B. IC هه‎ 

— k A СЕДЕА و‎ ск 
Јо мео бо ®о دمه ودي‎ „ое. сех һа. WES М о». 
Д мо حجی. غه هح وي‎ Les; А 5 Norn? 
651 Kujo Ez Aes, dex بسا‎ „Ә.К اش‎ с; S ul 
که هتله‎ [cesa NS : оў وه‎ Bgo ZS sez 


ooo oso af soo CEN JA هخا‎ сол 9-15; 


تناها USK us LSS! Шо‏ ایی ق سجلا Кыш‏ #حفحضا. 


Lui ée‏ 6 قم ps,‏ 55« دکب eË‏ صقر که 
J^ = ПЕТЕ et SS оь COE‏ 
Дайы gf NS‏ اسک BSÍ‏ 


r. 


کن Su‏ کلم فل el SS‏ خا خم شه ما. 


پک ین کم „Ке QAM «аА‏ | وا ШАА‏ جلا ,| JLS‏ 
соль‏ حجی: کغه هخه وکن 555564 


Lisoy ولا سْرا: هخا‎ ‘woo? ШФ NA oS ¿í< که — ول‎ 


9 
5,5 оо 4 1 


е wie‏ ماه ың ез tt‏ خت LAY‏ ماج 
poks 1 03 en eS e 5 ofl | кылы:‏ 
OE‏ ايى . 

PÄIS; һе 4, ЈУ. dS әсмә МІК ex 156 
Lease ад? . ون هه‎ 


IO 


1 


14 


15 


16 


17 


18 


19 


20 


21 


22 


25 


24 


25 


Hebrews Ch. 13 


for we do not have a city that stays here; instead our hope is in a 
future one. 


Through him we ought continually to offer to God sacrifices of 
praise, the fruit of lips that confess his name, 


nor should you forget to be kind and to share with the poor, since 
these are the sorts of sacrifices by which someone pleases God. 


Allow your leaders to guide you and be obedient to them since they 
are watching over your lives and are the people who will give an 
account of you, and so that they may carry out their task gladly rather 
than as a burden, which would do you no good. 


Pray for us, for we trust that our conscience is clear and that we 
desire in everything to act appropriately. 


I am particularly asking you to do this so that I may return to you as 
soon as possible. 


Now may the God of peace, the one who raised the great Shepherd 
of the flock from the dead by the blood of the eternal covenant, 
namely our Lord Jesus the Messiah, 


make you perfect in evety good action that you do, so that you may 
catry out his will, and so that he may perform in us what pleases him, 
by means of Jesus the Messiah, to whom be glory forever and evet, 
amen. 


And I am begging you, my brothers and sisters, to bear with me for 
having written such a short message of encouragement. 


You should know that our brother Timothy has been freed and if he 
comes here soon then I will come with him to see you. 


Offer your greetings to all your leaders and all the saints. All those 
from Italy offer you their greetings. 


Grace be with you all, amen. 


CONCLUSION OF THE LETTER TO THE HEBREWS, 
WHICH WAS WRITTEN FROM ITALY 
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Hebrews Ch. 13 


Chapter 13 


You should continue to love one another as brothers and sistets. 


Don't forget to show concern for strangers, since some people have 
been considered worthy of unknowingly receiving angels this way. 


Remember those who have been thrown into prison, even as if you 
were in prison with them, and bear in mind those who are being 
persecuted, seeing as you too are human beings clothed with bodies. 


Martiage is a great honor for everyone, and its bed is pure, whereas 
God will judge people who are unfaithful and commit adultery. 


Your heart must not desire money, instead you should be satisfied 
with what you have, because the Lord has said, ‘I will neither 
abandon you not let you slip from my hand; 


and so we can confidently say, “ту Lord is my helper, I will not be 
afraid. What can man do to те? 


Be mindful of your leaders who explained God's word to you. Think 
about how their way of life worked out, and copy their faith. 


Jesus the Messiah is yesterday and today and forever. 


Do not be led astray by unusual or different teachings, since it is 
better to fortify our hearts with grace than just by taking meals, 
because those have never been of any real use to those who 
participate in them. 


On the contrary, we have an altar which those who serve in the 
tabernacle are not allowed to eat from. 


You see, when there were animals whose blood the high priests 
would bring into the holy temple for the sake of sin, their flesh was 
burned outside the camp, 


and this 1s also why Jesus suffered outside the city, so as to make his 
people holy by means of his blood. 


So we too should go outside the camp to him and bear the insults he 
received, 


1 ‘taking meals’: the reference is to rituals that involve eating sacrificed meat, not to 
food in general. 
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Hebrews Ch. 12 


the church of the firstborn, those who ate entolled in heaven, to 
God, the judge of all things, and to the spirits of those just people 
who have been perfected, 


and [you are approaching] Jesus, the mediator of the new covenant, 
and the sprinkling of his blood which bears a better message than 
Abel’s did. 


So be careful not to reject the one who is speaking to you. If people 
are refused deliverance for rejecting the one who is speaking with 
them in the world, how much тоге will that be true of us if we reject 
the one who is speaking with us from heaven, 


the one whose voice moved the wotld? But he has now made a 
promise and said, ‘I will move it once again, and not just earth, but 
heaven too. 


Now this expression, “once again,’ indicates a transformation of what 
can be moved, because such things are created, so that what cannot 
be moved will remain. 


So then, because we have received a kingdom that cannot be moved, 
we should hold on, with fear and devotion, to that grace by which we 
serve and please God, 


for out God is a devouring fire. 
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Hebrews Ch. 12 


Of course everybody thinks that discipline is something unpleasant at 
the time, not something fun. But in time, those who are so trained 
will bear the fruits of peace and innocence. 


So fortify your feeble hands and flagging knees 


and ‘make a straight path to walk on," so that if your leg is lame it 
will get better instead of making you fall over.’ 


Pursue a life of peace with everyone, and also holiness, without 
which nobody will see our Lord. 


And watch out that none of you turn out to be short of God's grace, 
and that bitter roots do not sprout their thorns and harm you, and so 
corrupt many, 


or else some of you might turn out to be adulterers, or have loose 
morals as Esau did, he who sold his birthright for a single meal. 


As you know, when he later wanted to inherit the blessing, he was 
rejected and there was no chance for a change of heart, even though 
he begged for it with tears. 


You see, the fire that you are approaching is not one that is burning 
and can be felt, nor are you approaching the darkness, the fog, the 
storm, 


the noise of the trumpet, and words from that voice — those who 
heard it begged not to have to listen to it any more, 


because they could not bear what they were being told, that ‘even if 
an animal comes close to the mountain, it must be stoned.’ 


The sight was so awe-inspiring that Moses said, ‘I am shaking with 
fear’. 


What you are approaching, however, is Mount Zion, the city of the 
living God, the heavenly Jerusalem, the gathering of millions of 
angels, 


1 Prov 4:26. 


2 5f your leg is lame it will get better instead of making you fall over’ or, ‘the lame 
man’s leg will get better instead of making him fall over.’ 


3 Deut 9:19. 
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Hebrews Ch. 12 


Chapter 12 


This is why we too, we who have all these witnesses surrounding us 
like a cloud, ought to shed all our burdens, including the sin that 1s 
always at the ready, and persevere in running this race that has been 
set before us. 


And let us look at Jesus, the one who initiated our faith and who will 
complete it, he who endured the cross because of the joy that was 
waiting for him, who thought nothing of the shame that it would 
bring him and so is seated at the right hand of God’s throne. 


So as not to become exhausted or fainthearted, you should think 
about just how much he put up with from sinners who are in 
opposition to themselves. 


And yet in your fight against sin you have not yet reached the point 
of shedding your blood, 


and you have forgotten the warning which tells you, like children, ‘my 
son, do not disregard discipline from the Lord and do not become 
disheartened when he rebukes you, 


because the Lord disciplines people that he loves and he punishes the 
children that he is pleased with.” 


So you should put up with being disciplined because God is treating 
you like his children. After all, are there any children who are not 
disciplined by their fathers? 


And if you were not being disciplined in the usual way then you 
would have become strangers rather than children. 


And if our real fathers disciplined us and we now respect them, how 
much more ought we to submit to our spiritual Father so as to live? 


For our fathers disciplined us for a short time just as they liked, 
whereas when God does it, we derive the benefit of sharing in his 
holiness. 


1 Prov 3:11-12. 
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Hebrews Ch. II 


Some were stoned, others were sawn up; sword blades killed some, 
while others roamed around with only sheep and goat skins for 
clothes and lived in privation, persecution, and severe torment. 


They were people of whom the world was not worthy. They lived as 
if they had been abandoned in the desert and the mountains, in caves 
and holes in the ground. 


And yet none of them received what had been promised, despite all 
this proof of their faith, 


because God had already thought about how we might benefit, such 
that they were not brought to perfection without us. 
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Hebrews Ch. II 


By faith, once he was grown up, Moses insisted that he was not to be 
called the son of Pharaoh's daughter, 


and he chose to be persecuted along with God's people rather than 
to live a life of sin even for a short while. 


He believed that being insulted for the Messiah's sake brought greater 
wealth than the treasures of Egypt, for he was looking for the reward 
that he would receive. 


So by faith he left Egypt, unafraid of the king's rage, and he had hope 
as someone does who has seen the invisible God. 


By faith, he kept the Passover and sprinkled the blood so that the 
destroyet of the firstborn would not come near them. 


By faith, they crossed over the Red Sea as if it were dry ground, even 
though when the Egyptians dared enter it, they drowned. 


By faith, the walls of Jericho collapsed after being surrounded for a 
week. 


By faith, the prostitute Rahab was not killed along with those who 
would not listen, because she received the spies hospitably. 


What more is there to add? There is no time for me to tell you about 
Gideon, Barak, Samson, Jephthah, David, Samuel, and all the other 
prophets, 

people who, by faith, overthrew kingdoms, promoted justice, 


obtained what had been promised, and shut the mouths of lions. 


They extinguished the raging flames, they were rescued from sword 
blades, they gained strength from their positions of weakness, and 
they became mighty warriors and routed enemy armies. 


Some gave children back to their mothers by raising them from the 
dead, while others died from being tortured and never expected to 
get away, so that they might gain a better resurrection. 


Some experienced being treated shamefully and beaten, while others 
were cast into prison or confined. 
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Hebrews Ch. II 


By faith, Sarah, although childless, was granted the ability to conceive 
and gave birth even in her old age, because she was sure that the one 
who had made the promise would be faithful. 


As a result, many came to be born from someone who was fading 
from old age, as many as the stars in heaven and as the numbetless 
grains of sand on the seashore. 


These people all died with their faith, without receiving what they 
had been promised. But they did see it from a distance and rejoiced 
in it, and they did admit that they were nothing but foreigners and 
settlers on the earth. 


People who say things like this show that that they are looking for 
their own city. 


If the city they were looking for was the one they had left, then they 
had a chance to go back to it, 


but it is now clear that they desired something much better than that, 
something in heaven, and that is why God was not ashamed to be 
called their God, for he has prepared a city for them. 


By faith, Abraham, when he was tempted, made an offering of Isaac 
and placed his only child, the very one he had received through the 
promise, on an altar, 


for he had been told, ‘your descendants will be counted as coming 
through Isaac.” 


He also thought to himself that God was capable of actually raising 
the dead and this is why, in a sense, [his son] was returned to him. 


By faith in the future, Isaac gave his blessing to Jacob and Esau. 


By faith, the dying Jacob gave his blessing to each of Joseph's sons 
and ‘bowed down from the top of his staff." 


By faith, the dying Joseph thought about the exodus of the Israelites 
and gave directions about his burial. 


By faith, Moses' parents hid him for three months after he was born 
because they realized that he was a special child and they were not 
afraid of the royal 6 


1 Gen 21:12. 
? Gen 47:31 in the Septuagint. 
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Hebrews Ch. II 


Chapter 1 


Faith is being persuaded that the things one hopes for are in fact real, 
and treating invisible things as though they had already been revealed. 


There is also evidence from our ancestors about this, 


for it is by faith that we understand that all eternity was ordered by 
God's wotd, and that what is visible comes from what is invisible. 


By faith, Abel offered God a worthier sacrifice than Cain did, and as 
a result there is proof that he was an upright man. God gave evidence 
about his offering and as a result he still has a message, even though 


dead. 


By faith, Enoch was taken away and did not experience dying. He 
could not be found because God had taken him away. There was 
evidence that he had been pleasing to God, even before his being 
removed. 


You see that no one can please God without faith, since the person 
who approaches God must believe that he exists and that it is he who 
rewards those who are looking for him. 


By faith, Noah was afraid when he was told about things he could 
not see, and so he made an ark for himself so that his family might 
stay alive. In this way he condemned the world and became the heir 
to that righteousness that comes by being faithful. 


By faith, Abraham was obedient when called on to leave and go to 
the place he would receive as his inheritance, and he went, even 
though he did not know where he was going. 


He was a settler by faith in the promised land, as if he were in a 
foreign country, and he lived in tents with Isaac and Jacob, who were 
heirs of the promise as well, 


because he was looking for a city with real foundations, one whose 
architect and builder is God. 


1 The Greek means “as a result of his faith he still has a message,’ but the Peshitta 
does not imply this. 
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Hebrews Ch. 0 


39 We have nothing to do with despair, which leads only to destruction, 
but rather with faith, which brings us life. 
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Hebrews Ch. 0 


how much тоге, do you think, should someone be punished if they 
have trampled on the Son of God, made out that the blood of the 
covenant that had made them holy was some everyday thing, and 
despised the gracious spirit? 


We know the one who said, ‘vengeance belongs to me; I will repay,’ 
and again, ‘the Lord will judge his people.” 


It is indeed a fearful thing to fall into the hands of the living God. 


So bear in mind those earlier times when you received baptism and 
when you stood firm through a long and painful struggle, a time of 
vicious attack and pressure, 


a time when you were exposed to public view, and when you 
partnered with others who were standing firm in the midst of such 


things, 


when you sympathized with those who had been imprisoned, and 
when, even with joy, you withstood your possessions being robbed 
because you knew that you had greater possessions in heaven that 
will not pass away. 


So do not lose the confidence that you have. It brings with it a great 
reward. 


You see, you need endurance to do the will of God and to receive 
what was promised, 


‘because in a very short time indeed the coming one will come, there 
will be no more delay,” 


and loyal people will live by my faithfulness, and I shall not be 
pleased with them if they give up.” 


1 Deut 32:35—36. 
2 [sa 26:20. 
3 Habakkuk 2:3-4. 
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With a single offering he perfected forever those whom he had made 
holy. 


The Holy Spirit is also a witness for us, for he said, 


“this is the covenant that I will give them when that time comes, says 
the Lord. I shall put my Law into their minds and write it upon their 
hearts, 


I shall cease recalling their evil and their sins anymore." 


Once sins have been forgiven, an offering for sins 15 no longer 
needed. 


That is why, my brothers and sisters, we have such self-confidence 
when we enter the holy temple by Jesus’ blood; 


we also have a route to life that has been renewed for us by the veil, 
which is his body, 


and we have a high priest over God's temple. 


Hence we may approach with an inward assurance and a confident 
faith, given that our hearts have been sptinkled and cleansed of any 
evil conscience, and our body has been washed with clean water. 


We should also hold on firmly to the confession of our hope, nor 
should we evet waver, since the one who made the promise is 
trustworthy. 


We should look to each other for encouragement toward love and 
good works, 


and be sure not to stop attending our meetings, as some people have 
become used to doing, but instead we should long to be together, 
especially as you see that day approaching, 


for if somebody sins willfully even after becoming aware of the truth, 
then there is no longer any sacrifice to be offered for their sins, 


but only a terrible judgment that is ready for that person, and the 
raging fire that will devour the enemy. 


After all, if someone who broke the Law of Moses was executed 
without mercy upon the testimony of just two or three witnesses, 


! Jer 31:33-34. 
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Chapter ro 


The Law contained a shadow of future blessings, not the actual 
things themselves. Because of this, even though the very same 
sacrifices continued to be made yearly, they were never able to 
perfect those who brought them. 


If they had so perfected them, then of course they would have 
stopped bringing them since their consciences would no longer have 
been troubling them with their sins once they had been cleansed. 


But these sacrifices acted as an annual memorial of their sins, 
since bull-blood and goat-blood cannot cleanse sin. 


This was why, when he came into the world, he said, ‘sacrifices and 
offerings do not please you; instead you have clothed me with a 


body, 
and you have not asked for whole burnt [animals] for sins; 


then I said, “see here I come to do your will, my God, for the 


1 


beginning of the scripture is all about me. 


Initially it says, ‘sacrifices and offerings do not please you, nor do 
whole burnt sin-offerings,' those that are brought in accordance with 
the Law,” 


and then just after that, ‘see here I come to do your will, my God.’ By 
saying this he invalidated the original [covenant] and so instituted the 
second. 


It is by this will that we have been made holy, by means of the 
offering of Jesus the Messiah's body on that one single occasion. 


Every high ptiest who carried on serving every day offered exactly 
the same sacrifices that could never cleanse sins, 


whereas this one offered a single sacrifice for sins and then “sat down 
at God's right hand forever,” 


and he continues there until his enemies are made a footstool under 
his feet. 


! Beginning of the scripture’: or, ‘the scroll of the scripture.’ 
2 Ps 40:6-8. 
5 Ps 110:1. 
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These objects, which are [earthly] pictures of what is in heaven, had 
to be purified with such things as these, while those that are heavenly 
[pictures] had to be purified by тоге excellent ones than those are. 


The Messiah did not enter the holy temple that had been made by 
hand and which was a picture of the real one. Instead, he entered 
heaven and appeared in God's presence on our behalf. 


It is also unnecessary for him to offer himself over and over again as 
the high priest did when he entered the holy temple every year with 
the blood of another. 


If it were not so, he would have had to suffer many times over since 
the beginning of the world. But now, at the end of the age, he has 
made an offering of himself, just once, so as to abolish sin by his 
sactifice. 


Just as it 15 given to people to die once and then after death to be 


judged, 


so the Messiah too was offered once, and in his own person made 
sactifice for the sins of many. But the next time that he appears he 
will do so without sin,' so as to bring life to those who are waiting for 
him. 


1 ‘without sin’: the probable meaning of the Greek text is, “without a sacrifice for 


> 


sin. 
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And further, he did not enter it with goat-blood or calf-blood; it was 
with his very own blood that he entered the holy temple just that 
once, and there made possible an eternal salvation. 


You see, if goat-blood or calf-blood, or the ashes of a young cow, 
were sprinkled on those who were impure, making them holy in the 
sense of being physically pure, 


then how much mote will the blood of the Messiah, he who offered 
himself to God without fault through the eternal spirit, purify our 
consciences from dead works so that we may serve the living God? 


It was on account of this that he became the mediator of the new 
covenant, so that by his death he would become salvation for people 
who had broken the original covenant, and so that the people who 
had been called to an eternal inheritance would receive what was 
promised. 


Now, whenever there is a covenant, the death of the one who 
instituted it proves it, 


and yet it becomes definite only in the case of a deceased person, 
since it has no force while the one who instituted it is still alive, 


and this 15 why not even the original covenant was instituted without 


blood. 


After Moses had communicated all the regulations to everyone in line 
with the Law, he took the blood of a young cow and some water, and 
he sprinkled them, together with scarlet wool and hyssop, over the 
scrolls and over all the people, 


and then said to them, ‘this is the blood of that covenant that is 
commanded to you by God.” 


He also sprinkled some of the blood over the tabernacle and over all 
the vessels that were used in the service, 


because in the Law blood is used to clean everything, and without the 
shedding of blood there is no forgiveness. 


1 ‘covenant’: the term here translated ‘covenant’ may also mean a ‘will’. It is the 
latter meaning that is meant here, but it is vital to the passage that the same term is 
used as in v.15, ‘covenant’. 


2 Ex 24:8. 
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Chapter o 


Now in this original [covenant] there were regulations of service and 
a holy temple that belonged to this world. 


The first tabernacle to be constructed had inside it a menorah, an 
altar, and the show-bread; it was called the ‘holy temple’, 


while the inner tabernacle in the space behind the second veil was 
called the ‘holy of holies’. 


In this latter there was the gold censer and the ark of the covenant 
that was completely covered with gold. Within this there was also the 
golden pot containing the manna, the rod of Aaron that sprouted 
leaves, and also the tablets of the covenant, 


and on the top there were the cherubim of glory that stretched out 
over the mercy seat. But we don’t have time to discuss each one of 
these and how they were arranged. 


The priests used to enter the outer tabernacle and perform their 
service there, 


but only the high priest entered the inner tabernacle once a year, by 
himself, together with the blood sacrifice that he was offering on his 
own behalf and on behalf of the people’s sins. 


Now the Holy Spirit was showing through this that the path to 
holiness had not as yet been revealed, so long as the original 
tabernacle continued to exist. 


It was a symbol for that time, in which offerings and sacrifices were 
made that were unable to restore the conscience of the person 
bringing the offering. 


They were made only of food and drink and involved different sorts 
of washing, things that are material regulations instituted only until 
the time for setting things right. 


Now the Messiah who has come is a high priest of the better things 
that he carried out. He entered the larger, perfect tabernacle, the one 
that was not constructed by hand and did not belong to the created 
order. 
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Nobody will teach their colleagues, not even their brothers or sisters, 
by telling them to ‘know the Lord,’ since everyone will know me, 
from the youngest to the oldest, 


and I will free them from their evil and cease recalling their sins any 
1 
mote. 


Insofar as he has called it ‘new’, he has made the first one old, and 
what is old and obsolete is close to its end. 


1 Jer 31:31—34. 
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Chapter 8 


But the main thing is this, that we have a high priest who is sitting in 
heaven, at the right hand of the throne of the majesty. 


He is also a minister in the holy temple, and in the genuine 
tabernacle, the one that God, rather than any person, set up. 


You see, evety high priest is appointed to make offerings and 
sacrifices, and hence it was appropriate that this priest also should 
have something to offer. 


If he were here on earth he would not even be a priest, since we have 
priests here who make offerings in line with the Law, 


people who serve pictures and shadows of what is in heaven, just as it 
was said to Moses while he was constructing the tabernacle, “see that 
you construct everything according to the picture that was shown to 


: 1 
you on the mountain.’ 


And yet the Messiah Jesus has now received a ministry even more 
excellent than that, just as the covenant of which he was made 
mediator is more excellent. So also as regards its promises, which are 
more excellent than the ones that had been given, 


for if the original had been faultless, there would be no point in there 
being a second. 


He did find fault with it, and said, ‘look, the time is coming, says the 
Lord, when I will bring about a new covenant for the families of 
Israel and Judah, 


not at all like the covenant I gave their ancestors at the time I took 
them by the hand and led them out of Egypt. I rejected them, says 
the Lord, because they did not remain within my covenant. 


Now this is the covenant that I will give to the family of Israel when 
that time comes, says the Lord. I will put my Law into their minds 
and write it upon their hearts. I shall be their God and they will be 
my people. 


1 Ex 25:40. 
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one who does not need first to offer sacrifices each day for his own 
sins before doing so for the people, like the high priests do, since he 
already [sactificed for them] just once, when he offered himself. 


The Law appointed those who are weak to be priests, but that 
message, that oath, which came later than the Law, [appointed] the 
Son to be a perfect [priest] for all eternity. 
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since the person we are concerned with here was born into a 
different tribe, one from which nobody ever served at the altar. 


For it is known that our Lord came from Judah, a tribe about which 
Moses said nothing about any priesthood, 


and this becomes even clearer when it says that another priest will 
rise up in the image of Melchizedek, 


one who would not be under a law made up of commands relating to 
physical things, but would be under the power of an everlasting life. 


For it testifies about him, ‘you аге a priest forever in the image of 
Melchizedek.” 


The original requirement was altered because it lacked any power or 
usefulness, 


since the Law did not make anything perfect. But a greater hope than 
that emerged instead, one by which we are being brought close to 


God 


2 


and this he has confirmed for us with oaths. 


You see, while those others became priests without any oaths, this 
man became one with an oath, just as he was addressed through 
David, ‘the Lord has sworn and will not lie, that you are a priest 
forever in the image of Melchizedek.” 


In accord with all this, this covenant is better insofar as Jesus was its 
guarantor. 


Again, there those other priests were numerous because they were 
mortal and were not allowed to continue [forever], 


whereas this one carries on for eternity and hence his priesthood 
does not pass away. 


He is also capable of giving eternal life to those who approach God 
through him, since he is always living and sending up prayers for 


them. 


A priest just like this was what we needed, one who is pure, without 
any evil or pollution, one who has nothing to do with sin and who is 
exalted above heaven, 


1 Ps 110:4. 
? Ps 110:4. 
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Chapter 7 


Now this Melchizedek was king of Salem and priest of the Most High 
God. He met Abraham after he returned from slaughtering the kings, 
and he blessed him. 


Abraham set aside for him a tithe of everything he had. The 
translation of his name is ‘King of Justice’, and also, ‘King of Salem,’ 
which in turn means, ‘King of Peace.’ 


It is not written in the genealogies who his father and mother were, 
when he was born, or when he died. Instead, his priesthood stands 
eternally in the same way as it does for God’s Son. 


Now consider, then, how great this man must have been for the 
patriarch Abraham to have given him the tithe from the first fruits! 


After all, the Levites who were appointed as priests held the legal 
right to receive tithes from the people, from their own brothers who 
also had Abraham as their ancestor, 


and yet this man, who was no part of their genealogy, received a tithe 
from Abraham and blessed the very person who was the recipient of 
the promise. 


Now there can be no doubt that a lesser man is blessed by a greater 
one. 


Here and now, it is mortals that receive tithes, but back than it was 
someone whom the scripture tells us is still alive. 


One might say that, via Abraham, even Levi, the one who receives 
the tithe, also paid tithes, 

since he was already in his father’s body when he met Melchizedek. 
So then, if perfection comes by way of Levi’s priesthood, through 
which the [Mosaic] Law was established for the people, why was 


another priest needed, one that was to arise in the image of 
Melchizedek? After all, it says that he would be in Aaron’s image. 


But just as there was a change in the priesthood, so there was also a 
change in the Law, 


1 Gen 14. 
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Hebrews Ch. б 


You see, when God made a promise to Abraham, it was by himself 
that he swore, since there wasn't anyone greater than him by whom 
he could swear, 


and so he said, ‘surely I will bless you and greatly increase your 
numbers.” 


Because of this [Abraham] persevered, and so received what was 
promised. 


People usually swear by something greater than themselves, and 
oaths bring a definite conclusion to every dispute that people have. 


This is why, when God especially wanted to prove to the heirs of the 
promise that his promise would not change, he bound it up also with 
oaths, 


so that, on the basis of these two unalterable things about which God 
cannot lie, those of us who have sought refuge in him may be truly 
comforted and also keep a tight grip on the hope that was promised 
to us, 


[a hope] which we possess like an anchor that holds onto our soul, 
such that it cannot be moved at all. And so it may enter into the place 
behind the veil, 


the place where Jesus already went on our behalf, where he became a 
priest forever in the image of Melchizedek. 


1 Gen 22:17. 
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Hebrews Ch. 6 


Chapter 6 


On account of this, we ought to leave the place where we started 
with the Messiah's word far behind and attain maturity. Or would 
you rather lay a quite different foundation for your repentance from 
dead works and for your belief in God, 


for the doctrine of baptism, for the laying on of hands, and even for 
the resurrection from the dead and eternal judgment? 


This is what we will do if the Lord allows us to. 


Yet it is not possible for those who have experienced baptism, who 
have tasted the heavenly gift and received the Holy Spirit, 


who have tasted God's good word and the power of the coming age, 


to sin again and to return to the state of repentance in which they 
were at the start, and thereby to crucify and insult the Son of God 
over again. 


You see, the ground that absorbs the rain that comes around evety 
season and which yields the green vegetation that is useful to those 
for whom it is cultivated, receives a blessing from God. 


But if it just yields thorns and thistles, then it is rejected and 1s even 
close to being cursed. It will end up in the fire. 


Yet, my brothers and sisters, even though we are talking like this, we 
are sure that things will be better in your case, that they will bring life, 


for God 15 not cruel, such that he would forget what you have done 
and all the love that you have shown in his name, since you have 
done such service for the saints, and you are still doing so. 


But we want each one of you to carry on displaying this commitment 
until your hope has been completely fulfilled, 


and not to be discouraged, but rather to imitate those who have 
become heirs of the promise through their faith and perseverance. 
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Hebrews Ch. 5 


But those who take milk for their food are not yet convinced about 
[God's] just message. They are still babies. 


Proper food is what the mature have, those who have been trained to 
use their senses to distinguish good from evil. 


1 ‘convinced’: see note in Introduction. 
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Hebrews Ch. 5 


Chapter 5 


Every high ptiest, who is appointed by people to deal in God's affairs 
on their behalf, presents offerings and sin sacrifices. 


He is able to be gentle and to have sympathy towards the ignorant 
and waywatd because he too is clothed with weakness, 


and because of this he has to make an offering for his sins, for his 
озуп sake as much as for the people's. 


Also, no one would take this honor upon themselves, except he who 
was called by God, namely Aaron. 


In the same way, the Messiah, in becoming high priest, was not 
glorifying himself; it was the one who said to him, ‘you are my son, 
today I have given you birth." 


It is just as he said also in another place, ‘you are a priest forever in 
the image of Melchizedek.” 


Further, at the time when he was clothed with the flesh, he shouted 
out loud and wept while offering up prayers and intercessions to him 
who was able to bring him back from death to life. He was heard 


and, even though he was the Son, he learned obedience from the fear 
and the sufferings that he experienced. 


He thereby became complete, the bringer of eternal life to all those 
who obey him, 


and God named him high priest in the image of Melchizedek. 


Now we have a lot to say about this Melchizedek, yet it is hard to 
explain because of your poor understanding. 


Given the length of time you have spent learning, you ought really to 
be teachets, but actually you still need to learn about the very first 
wtitings which are at the beginning of God's message. What you need 
is not solid food, but milk. 


1 Ps 2:7. 
? Ps 110:4. 
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Hebrews Ch. 4 


There is nothing created that is hidden from him, instead everything 
is clearly revealed to the eyes of him to whom we are accountable. 


So, because we have a great high priest, Jesus the Messiah, the Son of 
God, who ascended to heaven, we should persist in confessing him. 


After all, this high priest that we have is not one who is unable to 
empathize with our weakness, but rather he is one who was tempted 
in every way like we are, and yet was without sin. 


Let us, then, approach the throne of his grace with our eyes wide 
open, so as to receive mercy and find grace to help us when we are 
persecuted. 
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Hebrews Ch. 4 


Chapter 4 


So we should be wary, then, lest any of you should be found to have 
fallen short when you enter into his rest, even though the promise of 
entering there is a firm one. 


You see, the gospel was brought to us just as it also was to them, and 
yet the word did not profit those who heatd it because they did not 
add faith into the mix, 


while we who believe are entering into the rest. Instead, it is just as he 
said, ‘in my anger I swore that they would never enter my rest.’ Look, 
God has been working since the world's beginning, 


as when it says about the Sabbath, that ‘God rested from working on 
the seventh day.” 


He then said also that ‘they will not enter into my rest.’ 


So then, because there was an opportunity for each person to enter, 
and because the first people to receive the gospel were not convinced 
by it and so did not enter, 


he then set another day much later, just as [we quoted] above, when 
David said, ‘today if you will hear his voice, do not harden your 
hearts.’ 


If Joshua son of Nun had given them the rest, [God] would not 
afterwards have spoken about another day. 


Therefore, the fact of there being a rest for God's people is certain, 


since whoever enters into his rest will also have rested from doing 
anything, just as God did. 


Let's be careful, then, so that we may enter into that rest, and so that 
we do not end up becoming like those who could not be convinced. 


God's word is alive, thoroughly effective, and sharper than a double- 
edged sword. It goes right in, to the point of separating soul from 
spirit, and joints from marrow and bones. It judges the heart's ideas 
and inner thoughts. 


! Gen 2:2. 
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Hebrews Ch. 2 


Instead, look at yourselves carefully every day right up until the day 
that we call ‘today’, so that nobody may be hardened by sin's 
deception. 


For if we stay firm within this true covenant from beginning to end, 
then we shall be united with the Messiah, 


just as it says, ЧЁ you listen to him today, then do not harden your 
hearts and make him angry. 


But who was it that heard him and made him angry? Was it not all 
those whom Moses brought out of Egypt?’ 


And who were the people with whom he was exasperated for forty 
years? Was it not the ones who sinned and whose dead bodies fell in 
the desert? 


And who was he talking about when he swore that they would not 
enter into his rest? Was it not those who could not be convinced? 


We can see that the reason they were unable to enter was because 
they did not believe. 


1 Or, if not construed as a question, ‘it was not all of those whom Moses brought 
out of Egypt.’ 
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Hebrews Ch. 3 


Chapter 3 


So then, my holy brothers and sisters, you who have been called to a 
heavenly calling, look closely at this apostle and high priest of our 
confession, Jesus the Messiah, 


who was faithful to the one who made him, as also was Moses in his 
whole house. 


The gloty of the former is much greater than that of Moses in the 
same way that the honor that the builder of the house gets is far 
greater than that which the building gets. 


After all, every house has been built by someone, but the one who 
builds everything is God. 


Moses, as a setvant, was faithful in his whole house as a witness of 
what was going to happen, of the things he had spoken of. 


Now the Messiah, being the Son, rules over his house. If right to the 
very end we hold onto our courage and onto the hope that we exalt 
in, then we ourselves аге his house. 


This is because the Holy Spirit said, ‘if you listen to him today, 


then do not harden your hearts and make him angry like those rebels 
did back then when they tempted him in the desert, 


that time when your fathers tempted and tested me and then saw 
what I did for the next forty years. 


It was because of that event that I became exasperated with that 
generation and said, “these are people whose hearts wander away and 
who do not know my ways; 


and hence in my anger I swore that they would never enter my rest." 


You should therefore be very cautious, brothers and sisters, that 
none of you has an evil or unbelieving heart which may lead you 
away from the living God. 


1 Gn his whole house’: i.e. God's. The ‘house’ here may refer either to the people of 
God ог the tabernacle in which Moses served. The New Testament often refers to 
the people of God as his “house” (e.g. 1 Cor 3:16; 1 Tim 3:15). 


2 Ps 95:7b—11. 
79 


hali ¿hi‏ ححتآهم 


RENS 


J; POS‏ اې asa c» Lies‏ سا ]ی نا 
E эю L.S,‏ باس Маљ wad?‏ 


оо +! Ry сем ce Soy‏ حمکه ضطه. 


kai وط‎ EN Ja oso, ce ad ре; аъ | mS ^о <s 
.ошка5 ce 5) وخ‎ oci, 


‚оо Jesi BW 5; وب‎ o% И-М оф al ce هت‎ = “5 


бо KS; LLY ههه‎ 953 Juss ځئ! اک‎ +Í Добо 
100.15 ФУМ 

Lope 4 qum شله‎ „ооб شله.‎ AN فا‎ gal et 45 
غه جهُّۀ! وهجه.‎ o اقا‎ a 945 ESAN 


< 


е: Sás 1 е; ЈА уа, Шо; 153 Sede 


Leia, а: gl Ша a собой ps (ӘД. oá ЇЇ 


Jésus 


ef 7 5 E 2 y y у Sugal 7 
«А eo 336 SE سره‎ BORO اجه‌ که‎ ысламы 


i 


9 


qoo oó, Ij; оо 5; SITE од [хэ — Nis be SAS „то 


NAT, e р 
$ ول £ ینس ی‎ inis Ко. geld 


хало |, LAS ES ق‎ E Joos Ы; s ЖЕ: 594 
۱۳4 Jesi co مې‎ 


78 


IO 


II 


I2 


13 


14 


15 


16 


17 


18 


Hebrews Ch. 2 


Indeed, it was quite appropriate that [the God] by whose hand and 
for whose sake everything exists, and who brought many children to 
glory, should also bring the prince of their life to perfection through 
his suffering. 


For he who makes them holy and those who are made holy all belong 
together, and this is why he is not ashamed to call them his brothers 
and sisters, 


while saying, ‘I will proclaim your name to my brothers and sisters 
and I will glorify you within the church," 


and again, ‘I shall place my confidence in him,’ and, ‘look at me, and 
the children God has given me.” 


So, because the children partake of flesh and blood, he likewise 
partook of the same, so that by his own death he could bring him 
who held the power of death, that is Satan, to nothing, 


and could set free those who had been subjected to slavery all their 
lives by their fear of dying. 


You see, death has authority over Abraham's descendants, not over 
angels, 


and this is why he had to be made like his brothers and sisters in 
every way, so that he might become the merciful one, a high priest 
who is faithful in religion, and who might make atonement for the 
sins of the people, 


for he is able to help those who are tempted insofar as he also 
suffered and was tempted. 


1 Ps 22:22. The English term ‘church’ has been used here since this is the meaning 
that would have been understood by the term “dia among Syrian Christians, 
although in its Old Testament context the term would have meant simply ‘the 
community’. 

2 [sa 8:17—18. 


3 See note in Introduction. 
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Hebrews Ch. 2 


Chapter 2 


This 1s the reason why we ought to be very careful about what we 
have heatd, so as not to fall. 


After all, if the message that was sent via angels was absolute, and 
anybody who both heard it and disobeyed it received their just 
rewards, 


then how will we ever escape if we have no regatd for the things that 
constitute our very life, the things that our Lord had begun to explain 
and which were further confirmed for us by those who had heard 
him? 

It is God who has been the witness to these things by signs, wondets, 
and various miracles, and also by sharing out the Holy Spirit, given 
according to his will. 


For he did not place this coming age, which we are discussing, under 
[the authority of| the angels; 


instead, [it is] just as the scripture bears witness when it says, ‘what 
are human beings that you should remember them, and mortals that 
you should care about them? 


You humbled him 2 little beneath the angels, placed glory and honor 
upon him, and put him in a position of authority over what you had 
made. 


You subjected everything under his feet.’ Now, insofar as he 
subjected everything to man, nothing was omitted that was not thus 
subjected; and yet right now we do not see everything being 
subjected to him. 


But this one that was humbled beneath the angels we do see, and this 
15 Jesus, because of the suffering of his death. Glory and honor have 
been placed upon him because, in his grace, God tasted death on 
behalf of everyone.” 


1 Ps 8:4—6. 


? See note in Introduction. 
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Hebrews Ch. 1 


they will pass away but you will continue; all of them will become old, 
like a piece of clothine, 


and you will roll them up as you would a coat; they will change, but 
you аге as you are and your years will never come to an end.” 


To which of the angels did he ever say, “sit at my right hand until I 
make your enemies а footstool beneath your feet?” 


So then, are these angels not merely spiritual servants sent to wait 
upon those who are about to inherit life? 


1 Ps 102:25-7. 
? Ps 110:1. 
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Hebrews 


Chapter 1 


Long ago, God spoke to our ancestors by means of prophets, in all 
sorts of different ways. 


And in these final days, he has spoken with us through his son, 
whom he has made the heir of all things and through whom he made 
the univetse. 


He 1s the radiance of his gloty, and the image of his being; he holds 
all things by his word's strength; he himself carried out a cleansing of 
sins and sat down at the right hand of the highest majesty. 


He is also in every way greater than angels, just as the name that he 
inherited is greater than theirs. 


After all, to which of the angels did God ever say, ‘you are my son, 
today I have given you birth," and also, ‘I will be his father and he 
will be my son?? 


Further, when he brought the firstborn into the world, he said, ‘let all 
God's angels worship him," 


whereas on the subject of angels he said, ‘he made his angels a wind 
and his servants a burning fire.” 


On the subject of the Son, however, he said, ‘your throne, God, is 
eternal, and the scepter of your kingdom is an uptight one; 


you love justice and hate evil. Because of this, God, your God, has 
anointed you with the oil of gladness over and above your 
companions.” 


Then again, ‘in the beginning you laid the foundations of earth and 
heaven; they are the work of your hands; 


1 The Syriac chapter numbers here continue from the Pauline epistles. 
2 Ps 2:7. 

3 2 Sam 7:14. 

4 Deut 32:43 (LXX) and Ps 97:7. 

5 Ps 104:4. 

6 Ps 45:6-7. 
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1 John Ch. 5 


And we have this confidence with him, that whatever we ask of him, 
as long as it is according to his will, he will hear us. 


And if we are certain that he hears what we ask him, then we can be 
confident that we will receive answers to what we have asked. 


If anyone sees someone else engaging in a sin that does not lead to 
death, he should ask, and life may be given to him — that is, only to 
those who do not commit sins that lead to death. For there 15 a sin of 
death, and this is not what I am talking about when I say someone 
should pray. 


For every wrongdoing is sin, but not every sin leads to death.’ 


We know that everyone who is born from God does not sin. ۶ 
those who are born from God watch themselves, and the evil one 
does not come near them. 


We know that we ate from God, and the whole wotld is set in evil. 


And we know that God's son has come and has given us wisdom to 
know the truth and to be in the truth — that is, be in his son, Jesus 
the Messiah. This is the true God and eternal life. 


My children, keep yourselves from idolatry. 


CONCLUSION OF THE LETTER OF THE APOSTLE JOHN 


1 ‘not every sin leads to death’: lit: ‘there is sin which is not of death’. 
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1 John Ch. 5 


Chapter 5 
Everyone who believes that Jesus is the Messiah is born from God, 
and everyone who loves the parent loves also the child. 


This is how we know that we love God's children: when we love 
God and observe his commands. 


For this is God's love: that we keep his commands. And his 
commands аге not difficult. 


Because everyone who is born from God conquers the world, and 
this is the victory that conquers the world: our faith. 


For who is it that conquers the world except the one who believes 
that Jesus is God's son? 


This is he who came by water and blood, Jesus the Messiah — not by 
water alone, but by water and blood. 


And the Spirit testifies that the Spirit itself is true. 


And there are three witnesses: the spirit, and water, and blood; and 
these three agree. 


If we receive human testimony, how much greater is God's 
testimony? And this is the testimony that God has given concerning 
his son. 


Everyone who believes in God’s son has this testimony within them. 
Everyone who does not believe God makes him a liar by not 
believing the testimony that God has given concerning his son. 


And this is the testimony: God has given us eternal life, and this life 
is in his son. 


Everyone who accepts the son also accepts life; and everyone who 
rejects God’s son has no life. 


I have written these things to you so that you might know that you 
have eternal life, those of you who believe in the name of God’s son. 
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1 John Ch. 4 


In this we know that we dwell in him and he dwells in us, because he 
has given to us from his Spirit. 


We have seen and we testify that the Father has sent his son, the 
savior of the world; 


God dwells in every person who confesses that Jesus is God’s son, 
and that person dwells in God. 


We believed and have known God's love for us; for God is love, and 
everyone who dwells in love also dwells in God. 


This is how God’s love is perfected in us, so that we may have 
confidence on judgment day; because as he was, so also are we in this 
world. 


There is no feat in love. Perfect love casts out fear, because fear 
involves dread; whoever is afraid is not perfected in love. 


Thus, let us love God, for he loved us first. 


If someone should say, ‘I love God,’ and yet that person hates a 
brother or sister, that person is a liar. For whoever does not love 
their brother or sister, whom they have seen, how could they love 
God, whom they have not seen? 


And this is the command that we received from him: everyone who 
loves God should also love their brother or sister. 
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Chapter 4 


My beloved, do not trust all spirits, but rather discern between spirits 
[so that you can know] whether they are from God, because many 
false prophets have gone out into the world. 


This is how we recognize the spirit of God: every spirit that confesses 
that Jesus the Messiah has come in the flesh 15 from God; 


and every spirit that does not confess that Jesus has come in the flesh 
is not from God. Rather, this one is from the false Messiah, whom 
you have heard is coming and is already in the world. 


But you, children, are from God, and you have overcome them 
because the one who is with you is greater than the one who is in the 
world. 


They are from the wotld; therefore, they speak [as people] from the 
world, and the world listens to them. 


But we are from God; whoever knows God listens to us, and 
whoever is not from God does not listen to us. This is how we 
distinguish between a true spirit and a deceitful spirit. 


My beloved, let us love one another, because love is from God, and 
evetyone who loves is born from God and knows God, 


for God is love, and everyone who does not love does not know 


God. 


'This is how God's love was made known to us: God sent his one and 
only son to the world so that we might live through him. 


In this is love, not that we loved God, but that God loved us and 
sent his son as an atonement for our sins. 


My beloved, if God so loved us, then we also ought to love one 
another. 


No one has ever seen God, but if we love one another, God dwells in 
us and his love is perfected in us. 
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1 John Ch. 3 


For everyone who hates his brother or sister is a murderer, and you 
know that no murderer is able to remain with him in eternal life. 


This is how we know his love toward us: he gave himself for us. As 
such, it is right for us to give up our lives for our brothers and sisters. 


Whoever has worldly possessions, and sees a brother ог sister in 
need, and yet cuts off compassion from them — how could God's 
love be in him? 


My children, let us love one another not in words and language, but 
in deeds and truth. 


This is how we know that we are of the truth, and before he comes 
we assure out hearts. 


If our hearts condemn us, how much more so will God, who is 
greater than our hearts and knows everything? 


My beloved, if our hearts do not condemn us, we have confidence 
before God. 


Whatever we ask, we will recetve from him because we keep his 
commands and do things that are pleasing to him. 


This is his command: that we believe in the name of his son, Jesus 
the Messiah, and that we love one another, as he commanded us. 


Whoever keeps his commands is kept in him and dwells in him, and 
by this we know that he dwells in us: by his spirit that he gave to us. 
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1 John Ch. 3 


Chapter 3 


See how great is the Father's love toward us, that he has called us 
children, and made us such. Therefore the world does not know us 
because it also did not know him. 


My friends, we are now God's children, and it has not yet been 
revealed what we will become; but we know that when he appears, 
we will be [made] into his likeness, and we will see him as he 15. 


Let everyone who has this hope be purified, just as he is pure. 


But whoever does what is sinful commits iniquity, for evety sin is 
iniquity. 

You know that he was revealed so that he might take away our sins, 
and there was no sin in him. 


Everyone who abides in him does not sin, and everyone who sins has 
neither seen him nor known him. 


My children, let no one deceive you, he who does what is righteous 15 
righteous, just as the Messiah 15 righteous. 


The one who commits sins is from Satan, because Satan was a sinner 
from the beginning. And because of this, the Son of God appeared, 
so that he might destroy the works of Satan. 


Everyone who is born of God does not commit sin because [God's] 
seed is in him, and he is not able to sin because he is born of God. 


In this manner God's children are distinguished from Satan's 
children: everyone who does not do what is righteous and who does 
not love their brother or sistet is not of God. 


This is the command that you heard from the beginning, that you 
love one another. 


Not like Cain, who was from the Evil One and killed his brother. 
And why did he kil him? Because his deeds were evil and his 
brothers were righteous. 


Do not be surprised, brothers and sisters, if the world hates you. 


This is how we know that we have passed from death to life: that we 
love our brothers and sisters. Whoever does not love his brother or 
sister remains in death. 
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1 John Ch. 2 


As for you, let what you have heard from the beginning remain with 
you. For if that which you heard from the beginning remains with 
you, you will also remain in the Father and the Son. 


And this is the promise that he gave us: eternal life. 
I wrote to you because of those who would deceive you. 


If the anointing that you received from him remains with you, you 
will not need anyone to teach you, but because the anointing is from 
God, [the anointing] that teaches you everything, [the anointing] that 
is true, and [the anointing] in which there is no deception, so must 
you remain in him, just as you were taught. 


And now, my children, remain in him so that when he appears we 
might not be ashamed, but instead have confidence at his coming. 


If you know that he is righteous, know also that everyone who does 
what is righteous is from him. 
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1 John Ch. 2 


I write to you, parents, because you have known the one who has 
existed from the beginning. I write to you, young people, because you 
have defeated the evil one. I wrote to you, little children, because you 
have known the Father. 


I wrote to you, parents, because you have known the one who [has 
been] from the beginning. I wrote to you, young people, because you 
are strong and God's word remains in you, and you have defeated the 
evil one. 


Do not love the world or anything that is in it, for the love of the 
Father is not found in anyone who loves the world. 


For everything that is in the world — what the body desires, what the 
eyes desire, and what the world takes pride in — these are not from 
the Father, but from the world. 


And the wotld and its desires pass away, but anyone who does God's 
will continues forever. 


My children, the time is late, and as you have heatd, the false messiah 
will come, and even now there are many false messiahs. This is how 
we know that the time is late. 


They went out from us, but they did not belong with us; for if they 
had [truly] belonged with us, they would have remained with us. But 
they went out from us so that it might be known that they did not 
belong with us. 


You have an anointing from the holy one, so you know how to 
discern between people. 


I did not write to you because you do not know the truth, but 
because you do know it, and because no lie comes from the truth. 


Who is the liar except the one who denies that Jesus is the Messiah? 
And this person is the false messiah. Whoever denies the Father also 
denies the Son, 


and whoever denies the Son does not believe in the Father. Whoever 
confesses the Son also confesses the Father. 


! between people’: lit: ‘between each person’; the Greek just has ‘all’. 
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1 John Ch. 2 


Chapter 2 


Children, I write these things to you so that you do not sin; but if 
anyone does sin, we have an advocate’ with the Father: Jesus the 
Messiah, the righteous one. 


For he 15 the atonement on behalf of our sins, and not only ours, but 
also on behalf of the whole world. 


And this is how we are certain that we know him: if we keep his 
commands. 


For whoever says that he knows him but does not keep his 
commands is a liar, and the truth is not in him. 


But God’s love is truly perfected in whomever keeps his will; for this 
is how we know we аге in him. 


Whoever says, ‘I am in him,’ ought to live just as he lived. 
ys, و‎ OUS ] 


My beloved, I do not write to you a new command, but ап old 
command, that which was with you from the beginning: the old 
command is the word that you have heard. 


Again, I write to you a new command, which is true in him and in 
you, because the darkness has passed away, and the true light begins 
to shine. 


Whoever says, then, that he is in the light, yet hates his brother or 
sister, is in darkness even until now. 


Whoever loves his brothers and sisters remains in the light, and there 
is no offense in him. 


Whoever hates his brother or sister is in darkness and walks in 


darkness, not knowing where he goes because the darkness has 
blinded his eyes. 


I write to you, children, because your sins have been forgiven on 
account of his name. 


1 ‘advocate’: transliteration of Gr.: ztapakAntov. 
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1John 
Chapter 1 


We proclaim to you that which was from the beginning, that which 
we have heard and seen with our eyes, gazed upon, and touched with 
out hands — that which is the word of life. 


That life was revealed, and we have seen, we testify, and we preach to 
you the eternal life that was with the Father and that was revealed to 
us. 


And what we have seen and heard, we also make known to you so 
that you might have fellowship with us. Our fellowship 1s with the 
Father and with his son, Jesus the Messiah. 


And we write these things to you so that our joy in you may be made 
complete. 


This is the proclamation that we have heard and proclaim to you, that 
God is light and there is no darkness in him at all. 


If we say that we have fellowship with him and we walk in darkness, 
we lie, and we are not following the truth. 


But if we walk in the light as he is in the light, we have fellowship 
with one another, and the blood of Jesus his son cleanses us from all 
out sins. 


And if we say that we have no sin, we deceive ourselves, and the 
truth is not in us, 


but if we confess our sins, he is faithful and righteous, so that he 
might forgive our sins and cleanse us of our iniquity. 


If we say that we have not sinned, we make him a liar and his word is 
not in us. 
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14 


1 Peter Ch. 5 


The elect church, which is in Babylon, sends greetings, along with my 
son Mark. 


Greet one another with a holy kiss. Peace be with all of you who are 
in the Messiah. Amen. 


CONCLUSION OF THE LETTER OF THE APOSTLE PETER 
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1 Peter Ch. 5 


Chapter 5 


To the elders among you, as a fellow elder, your companion, a 
witness to the Messiah’s sufferings, and a participant in his glory that 
will be revealed, I implore you: 


be a shepherd for God's flock that has been entrusted to you. Take 
care of them spiritually, not by force, but by choice; not for profit, 
but with your whole heart. 


Instead of trying to be lords over the flock, you should set good 
examples for them, 


so that when the chief shepherd is revealed, you might receive from 
him a glorious crown that will not fade. 


As for those of you who are younger: submit yourselves to your 
elders and clothe yourselves with humble minds toward one another, 
for God 'stands opposed to those who exalt themselves and gives 
grace to the humble.” 


Therefore, humble yourselves under God's mighty hand, so that he 
can exalt you at the appropriate time. 


Cast all your anxiety onto God, because he cares for you. 


Be alert and watchful, because your enemy Satan roams about like a 
roaring lion, seeking someone to devour. 


Therefore, stand against him, remaining firm in the faith, and know 
that these same sufferings fall upon your brothers and sisters in the 
world. 


The God of grace, who has called us to his eternal glory through 
Jesus the Messiah, has granted to us that while we endure these few 
afflictions, we might be strengthened, confirmed, and established in 
him forever. 


To him be glory, power, and honor forever and ever. Amen. 


I have written these few things to you as I have considered them by 
the hands of Silvanus, a faithful brother. I proclaim and testify that 
this is the true grace of God, and it is in this that you stand. 


! Prov. 3:34. 
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1 Peter Ch. 4 


My beloved, do not be amazed by the temptations you will face as if 
something strange has happened to you because they are a test for 
you. 


Rather, rejoice that you are participating in the suffering of the 
Messiah, for so also will you rejoice and celebrate at the revelation of 
his glory! 


And if you are reproached on account of the Messiah's name, you 
should be happy, for God's glorious Spirit rests on you. 

Make sure that no one among you suffers as a murderer, thief, or 
criminal. 

But if someone suffers as a Christian, they should not feel shame, but 


rather should glorify God through this name. 


The time has come for the judgment to begin with the household of 
God. And if it begins with us, what will be the end of those who do 
not obey God’s gospel proclamation? 


If the righteous one is barely saved, then where will the wicked 
person and the sinner be found?” 


Therefore, those who suffer in accordance with God's will should 
commit their lives to him in doing good, as to a faithful creator. 


1 criminal’: lit: ‘evil doer’. 
2 Prov. 11:31. 
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1 Peter Ch. 4 


Chapter 4 


If, then, the Messiah has suffered for you in the flesh, you should 
also arm yourselves with this same mind. For everyone who has died 
in the body has ceased from all sins, 


with the result that they no longer live according to fleshly desires 
while still in the body but according to the will of God. 


You have spent enough time doing what pagans like to do:' excessive 
indulgence, drunkenness, immodesty, revelry, and the worship of 
demons. 


And look! Now they marvel, and they reproach you because you do 
not join them in these former indulgences. 


They will give an account to God, who will judge the dead and the 
living. 
It is for this reason that the gospel has been proclaimed also to the 


dead: that they might be judged as the living? and might live in God 
through the spirit. 


But the end of all things is coming; therefore, be alert and watchful in 
prayet. 


Most importantly, love one another deeply, for love covers a 
multitude of sins. 


Also be loving toward strangers without complaining. 


Every one of you should minister to your companions according to 
the gift God has given you, as good stewards of God's distinct grace. 


If anyone can speak, let them speak the word of God; if anyone can 
minister, let them do so accotding to the power that God has granted 
them, so that everything you do might glorify God through Jesus the 
Messiah, to whom belongs glory and honor for ever and ever. Amen. 


1 You have spent enough time doing what pagans like to do’: the opening phrase 
of this vetse is difficult to render literally, and when it is translated too rigidly, it is 
difficult to follow: “For the time that has passed is sufficient for the will of the 
pagans...’. 


2 “as the living": lit: “as men in the flesh’. 
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1 Peter Ch. 3 


And who can treat you wickedly if you are committed to what is 
good? 


Yet, if you suffer on account of what is right, you will be happy. Do 
not be afraid of those who try to frighten you, and do not be 
troubled. 


Rather, sanctify in your hearts the Lord Messiah, and be prepared to 
answer anyone who asks you about the hope of your faith, with 
humility and reverence, 


and in good conscience, so that those who speak against you, as they 
do against wicked people, may be put to shame for making false 
accusations against your good conduct in the Messiah. 


For it is better for you to endure suffering — if that is God's will — 
while you are doing what is good than while you are doing what is 
wicked. 


For the Messiah also once died on account of our sins, the righteous 
one instead of the sinners, so that he might bring you near to God. 
He died in the body, but was made alive in the spirit, 


and he preached to those souls who were held captive in Sheol,’ 


those from the past who were disobedient in the days of Noah when 
God's patient spirit commanded that he should build an ark, in the 
hope that they would repent. Only eight people entered [the ark] and 


were saved in the watets. 


You also have been saved according to this type through baptism — 
not by washing filth from the body, but by acknowledging God with 
a pure conscience and by the resurrection of Jesus the Messiah, 


who has been taken up to heaven, and is at the right hand of God. 
The angels, authorities, and powers are subject to him. 


! See note in the Introduction about the use of the phrase ‘in Sheol’ this verse. 
Sheol is the Hebrew name of the place of the afterlife that appears frequently in the 
Hebrew Bible (Christian Old Testament). 
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1 Peter Ch. 3 


Chapter 3 


So also, wives, submit to your husbands, so that by your good 
example you might win over those who have not been persuaded by 


the word 


when they see that you conduct youtselves with reverence and 
devotion. 


Do not adorn yourselves with superficial decorations: the braiding of 
the hair, gold necklaces, or extravagant clothes. 


Instead, adorn yourselves with what is hidden inside you: a humble 
and uncorrupted spirit, which is the most excellent adornment before 


God. 


For thus did the ancient women — those who confided in God — 
adorn themselves and submit to their husbands, 


just as Sarah obeyed Abraham and even called him ‘my Lord.’ You 
have become her daughters through good deeds, as long as you are 
not disturbed by any fear. 


Likewise, husbands, devote yourselves to your wives with wisdom, 
honoring them as you would fragile vessels; for they also will inherit 
with you the gift of eternal life. So do not let your prayers be 
interrupted. 


Finally, all of you should live in harmony; suffer with those who 
suffer, love one another, and be merciful and humble. 


No one should return evil with evil, nor insult with insult. Instead, do 
the opposite: bless. For it was to this that you were called so that you 
might inherit the blessing. 


“Therefore, whoever chooses life and desires to see good days: keep 
your tongue from evil, and do not let your lips speak deceit; 


turn away from evil and do what is good; seek peace and pursue it. 


For the Lord’s eyes are upon the righteous, and [the Lord’s] ears are 
ready to hear them. And the Lord's face is against the wicked.” 


! Ps. 34:13-17. 
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1 Peter Ch. 2 


2$ Although you ‘wandered like sheep," you have now returned to the 
shepherd, the guardian of your souls. 


1 Isa. 56:6. 
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1 Peter Ch. 2 


Conduct yourselves well in the presence of other people, [so that] 
those who speak ill of you will see yout good deeds and glorify God 
on the day of trial. 


Submit yourselves to everyone on account of God: with kings 
because of their authority, 


and with judges, because they deliver judgment for criminals and 
praise for those who do good works. 


For it is God's will that through your good deeds you might silence 
the fools who do not know God. 


As free people, not like those who exploit their freedom to hide their 
wickedness, but as servants of God, 


honor all people, love your brothers and sisters, fear God, and honor 
kings. 
Those of you who are servants, submit yourselves to your masters 


with respect, not only to those who are good and humble, but even 
to those who аге harsh and difficult. 


For those who endure unjust afflictions for the sake of good 
conscience are pleasing to God. 


What praise is there for those who endure afflictions because of their 
own offenses? But, when you do what is right and you endure when 
they oppress you, then your glory before God increases. 


It was to this that you were called, because the Messiah died for us 
and left this example so that we might follow his footsteps: 


‘he who committed no sin and in whose mouth no deceit was 
found; 


he who was cutsed and yet did not curse, who suffered but did not 
threaten, but rather surrendered his judgment to the righteous judge. 


He took away all our sins and carried them in his body onto the 
cross, so that we, being dead to sin, might live through his 
righteousness. For ‘by his wounds, you have been healed.” 


1 Isa. 53:19. 
2 Isa. 53:5. 
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IO 


1 Peter Ch. 2 


Chapter 2 


Therefore, be done with all malice, deceit, discrimination, envy, and 
slander, 


and be like infants: thirst for the word as pure, spiritual milk by which 
you will be nourished to life, 


if you have tasted and seen that the Lord is good. 


You have drawn near to the one who is the living rock, rejected by 
humans, but chosen and precious before God. 


You yourselves are also being built as living stones, and you will 
become a spiritual temple and holy priests, offering spiritual sacrifices 
that will be acceptable before God through Jesus the Messiah. 


For it is said in Scripture: ‘Behold I place in Zion a cornerstone, 
select and precious; and whoever believes in him will not be 
ashamed.” 


Thus, this honor has been given to you who believe. But to those 
who have not been persuaded,’ 


he is ‘a stumbling block and a stone of offense.” And they stumble 
over him because they have not been persuaded by the word for 
which they were appointed. 


But you are a chosen race, serving the kingdom as ptiests, a holy 
people, a congregation redeemed so that you might proclaim the 
praise of the one who called you from darkness into his wonderful 
light. 


You who were previously not regarded as a people are now the 
people of God; you had no mercy, but now mercy is poured out 
upon you. 


My beloved, I implore you, as strangers and foreigners, separate 
yourselves from all bodily desires, which wage war against the soul. 


1 [sa. 28:16. 


2 The Syr. text omits the phrase ‘the stone that the builders rejected has become the 
cornetstone' — a reference to Ps. 117:22. See note in the Introduction. 


3 Isa. 8:14. 
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1 Peter Ch. 1 


Let your souls be sanctified through obedience to the truth, and be 
filled with the love that does not show favoritism, so that you will be 
able to love one another with a pure and perfect heart, 


like people who have been born again, not by a seed, which wastes 
away, but by something that cannot waste away: the living word of 
God, which remains forever. 


Бог, ‘all flesh is grass, and all its beauty is like the flower of the field; 
the grass withers, and the flower fades,” 


but the word of our God remains forever. And this is the word that 
was preached to you. 


1 Isa. 40:6—8. 
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1 Peter Ch. 1 


Everything that they were searching for was revealed to them, for 
they did not seek after [these things] for themselves, but for us. The 
things that they prophesied — things that even angels long to explore 
— have now been revealed to you by those who preached to you 
through the Holy Spirit, who was sent from heaven. 


Therefore, prepare! your minds, pay attention," and wait like obedient 
children? for the joy that will come to you with the revelation of our 
Lord Jesus the Messiah. 


Do not participate anymore in your former desires — those things 
you desired without knowledge; 


but rather, be holy in everything you do, just as the one who called 
you is holy; 

for it is written: You shall be holy, as I am holy.” 

If you address as ‘Father’ the one who does not show favoritism, and 


who judges people according to their deeds, then you should go 
about your daily lives carefully,’ 


knowing that it is not with silver, which wastes away, or with gold 
that you were liberated from your worthless deeds, which you 
received from your fathers, 


but with the precious blood of the spotless, unblemished lamb, who 
is the Messiah. 


He was set apart for this before the foundations of the world, and he 
was revealed at the end of time for your sake. 


Through him, you believe in God, who raised him from the dead and 
gave him glory, so that your faith and hope may be in God. 


1 ‘prepare’: lit: “gird up the loins...’. 

2 ‘pay attention’: lit: ‘be perfectly awake’. 

3 The phrase ‘like obedient children’ is actually the first phrase of the following 
verse (14), but it works best for the English rendering to include it here. 

^ Lev. 19:2 (11:44—45). 

> ‘you should go about your daily lives carefully’: lit: “conduct yourselves with fear in 


this time of your sojourn’. 
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1 Peter 
Chapter 1 


Peter, an apostle of Jesus the Messiah, to the chosen and strangers 
who ate scatteted throughout Pontus, Galatia, Cappadocia, Asia, and 
Bythinia, 

who have been chosen in God the Father's foreknowledge through 
the Spirits sanctification, so that they might be obedient and 
sprinkled with Jesus the Messiah's blood: grace and peace to you in 
abundance. 


Blessed be God, the Father of our Lord Jesus the Messiah, who, in 
his abundant grace, has made us new through the resurrection of 
Jesus the Messiah for the hope of life 


and for an inheritance that cannot perish, spoil, or fade, which is 
prepared for you in heaven. 


Meanwhile, you are being guarded by God's power and by faith for 
salvation, which is prepared and will be revealed in the last times 


where you will rejoice forever. Although now, for a brief period, you 
are afflicted by various trials that have come upon you 


so that the proof of your faith might be seen as more precious than 
gold that 1s tested by fire for glory, honor, and praise in the revelation 
of Jesus the Messiah. 


Even though you have not seen him, you love him, and through 
[your] faith in him you rejoice with a joy so glorious that it cannot be 


described, 


so that you might receive the reward of your faith: the salvation of 
your souls. 


The prophets were in pursuit of this salvation when they prophesied 
about the grace that would be given to you, 


and they sought after the time when the Messiah would suffer — as 
the Spirit of the Messiah that dwelled in them had shown and 
testified — and the glory that would follow. 
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James Ch. 5 


If one of you 15 in difficulty, you should pray; 1۶ you are glad, you 
should sine psalms; 


if any of you 15 sick, they should call for the church elders who 
should then pray for them and anoint them with oil in the name of 
our Lord. 


'This faithful prayer will heal the sick person and our Lord will ratse 
them up; if that person committed any sins, they will be forgiven 


them. 


So now, confess your faults to each other, and pray for each other to 
be healed, because a prayer offered by a just man has great power. 


Elijah was a man who was able to suffer just like we are. He prayed 
for thete to be no rain on the earth, and there was none for three and 
a half years; 


then he prayed again, and the rain came from the sky, and the earth 
produced its fruit again. 


My brothers and sisters, if one of you goes astray from the true path, 
and someone brings them to repentance of their error, 


then they ought to realize that anyone who corrects a sinner from 
their false path is giving them life itself in place of death, and is 
wiping out a great number of their sins. 


CONCLUSION OF THE LETTER OF THE APOSTLE JAMES 
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James Ch. 5 


Chapter 5 


All you rich, cry out! Weep for the sufferings that are going to come 
upon you; 


your wealth is wasting and rotting away, your garments are being 
eaten by the moths, 


your gold and silver are tarnished and their tarnish will be used 
against you as evidence; it's going to eat your flesh. You have been 
storing up fire for yourselves for the last days. 


Look! You can see the wages of the workers who have cultivated 
your land, and which you kept back from them. They are crying out! 
And the cties of the workers have reached the ears of the Lord 
Almighty. 


You have lived in the world luxuriously, you've been greedy, you've 
fattened up your bodies, as if for the day of slaughter, 


you've condemned and killed the one who was just, and he did not 
resist you. 


But you, my brothers and sisters, be patient until the Lord’s arrival, 
like a farmer waiting for the valuable fruit from his land and being 
patient for it until he recetves both the early and later rain. 


So be patient just like that; and make your hearts steadfast, since our 
Lord’s arrival is drawing near. 


Don’t grumble against one another, my brothers and sisters, lest you 
be judged. Look! Judgment itself is standing at the door. 


Take as your example of patience for your sufferings, my brothers 
and sisters, those prophets who used to speak in the name of the 
Lord. 


Look at how we pronounce a blessing upon those who have endured. 
You have heard about Job’s endurance; you’ve seen what the Lord 
caused to happen to him, because he is merciful and compassionate. 


But above all else, my brothers and sisters, do not take oaths, 
whether you swear by heaven, or by earth, or anything else. Instead, 
you should simply say ‘yes’ for ‘yes’ and ‘no’ for ‘no’. Otherwise you 
might be condemned in the judgment. 
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James Ch. 4 


There is but a single lawgiver and judge, who both gives life and takes 
it away. But who are you that you should judge your own colleagues? 


Now what are we going to say about those who talk like this: we'll go 
to some city ot other today, ot tomorrow, and then we'll work there 
for a year, well set up a business and make a profit; 


yet they do not know what is going to happen tomorrow? After all, 
what are our lives but a mist, something you can see for a moment 
and then it vanishes, it's gone? 


What they ought to say instead is, ‘if the Lord wills it, and if we are 
still alive, then we will do this or that.’ 


They are proud of their boasting, but any pride of this sort is bad, 


and anyone who does not carry out the things that they know to be 
good, is really committing a sin. 
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James Ch. 4 


Chapter 4 


Where do these battles and arguments among you come from? Isn't 
it from the desires that are battling away within your bodies? 


You desire things but don't get them; you kill and are provoked to 
jealousy, but you are still unable to get anything; you argue and fight 
each other, but you don't get anything, because you haven't asked. 


You ask and do not receive, because you ask sinfully, so as to feed 
your desires. 


Adulterous people! Have you not realized that to be the world’s 
friend is to be God's enemy? In fact, anyone who wants to be the 
wotld's friend becomes God's enemy. 


Do you really think that scripture is meaningless when it says that, 
‘the spirit that lives within us has jealous desires’? 


But our Lord has given us a grace that is far more substantial, and for 
this reason it says that, “God humbles the proud, but gives grace to 
the humble." 


So subject yourselves to God; stand up against Satan so that he runs 
away from you. 


If you come close to God, he will come close to you; purify your 
hands, all you sinners; sanctify your hearts, all you who are not single- 
minded. 


Humble youtselves; be in a state of bereavement. Let your laughter 
be changed into bereavement, your joy into sadness. 


Humble yourselves before the Lord, so that he may lift you up. 


Brother and sisters, do not speak against each another. Anyone who 
speaks against their own brothers and sisters, or who judges them is 
really speaking against the Law of Moses and is judging it. And if you 
judge the Law, you are no longer being someone who obeys it — you 
are being its judge. 


! Prov 3:34. 
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James Ch. 3 


Can a fig tree, brothers and sisters, produce olives, or a vine produce 
figs? In the same way, salt water cannot be made sweet. 


Which of you is wise and well-informed? Let them show their works 
by their good way of life, together with humble wisdom. 


But if there is any cruel jealousy among you, or if you have 
quarrelsome hearts, do not lie and think of yourselves as above the 
truth, 


because this sort of wisdom does not come down from above; it is 
earthly, it comes from the thoughts of the human mind, and from 
demons. 


You see, wherever such jealousy or quarreling is present, trouble will 
follow, and all sorts of evil; 


whereas the wisdom that does come from above is clean, peaceful, 
humble, obedient, merciful, and fruitful; it does not show favoritism, 
neither is it hypocritical; 


and the fruits that come from being acquitted [by God] are sown 
peacefully by the peacemakers. 
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James Ch. 2 


Chapter 3 


Do not have lots of teachers among you, my brothers and sisters. 
You should realize that we teachers will incur severer judgment, 


for we all make many mistakes. Anyone who does not make mistakes 
in what they say is perfect and must be able also to control their 
whole body. 


Think about it. We put bits in horses’ mouths so as to control them 
and so that we can direct their bodies. 


It is the same with large ships; even though they can be driven by 
strong winds, they can be hauled around by a small piece of wood to 
wherever the pilot wants to set his course.’ 


That's what the tongue is like — it’s a tiny part of the body but 
thinks very highly of itself. A tiny fire can make huge forests burn 
down, 


and the tongue is the fire, while the world of sin is like the forest. The 
tongue, even though it is a part of the body,” eats up the whole body 
and sets on fire successive generations as they roll on like a wheel — 
and then it too is burnt up by fire. 


Every species of animal, bird, and insect, both of the sea and the 
land, has become subject to the human species, 


and yet no one can tame the tongue. It is an evil thing, 
uncontrollable, full of deadly poison. 


[We use] it both to bless the Lord and Father and to curse people, 
who have been made in the God’s image. 


So both blessing and cursing come from the same mouth. My 
brothers and sisters, it’s not right that things should be like this. 


Is it really possible for both sweet water and bitter water to come 
from a single spring? 


1 The Peshitta translator misread the Greek here. See Introduction. 


2 Or, ‘and the tongue is a fire and a world of sin. The tongue is also like a forest 
even though it is among the parts of the body, which eats up...’. See note in 
Introduction. 
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James Ch. 2 


Was the prostitute Rahab not made right with God in just the same 
way by what she did, on that occasion when she took in the spies and 
then sent them out by another route? 


А faith that is not based upon action is dead in just the same way that 
a body without a spitit is dead. 
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James Ch. 2 


since the judgment against people who have no mercy will be 
merciless. By being merciful, you will be above judgment. 


What good is it, my brothers and sisters, if someone were to say, ‘I 
have faith, but they do not do anything? Is their faith able to give 
them life? 


And if there were brothers or sisters without clothes or who did not 
have enough food for the day, 


and one of you were to say to them, ‘go safely, keep warm, be 
content, and yet you did not give them any of their material 
necessities, what would be the good of that? 


Hence a faith that is by itself and not based on doing things is dead. 


One person might say, “as for you, you have faith, whereas me, I do 
things.” Show me your faith that is not based on doing anything, and 
I will show you my faith by what I do! 


You do well to believe that God is one. But even the demons are 
believers, and yet are terrified. 


Do you really want to understand, you pathetic man, that faith 15 
dead when it is not based on actions? 


Was our father Abraham not made right with God on the basis of his 
actions on that occasion when he placed his son Isaac onto an altar as 
a sactifice? 


You can see that his faith was a support to his actions. It was because 
of what he did that his faith became complete, 


and the verse that says, “Abraham believed in God and it was 
reckoned to him as righteousness,” was fulfilled. And so he was 
called God's friend. 


So you can see that people are made right with God by what they do, 
not just by what they believe. 


! Gen 15:6. 
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Chapter 2 


My brothers and sisters, do not hold onto your faith in our Lord 
Jesus the Messiah's glory in a hypoctitical way. 


If someone wearing gold rings and elegant clothes comes into your 
meeting, and then a poor man also comes in wearing dirty rags, 


and if you then take a look at the one with elegant clothes and ask 
him to, 'sit here in this good place,' while you say to the poor man, 
'stand over there, or else sit here just in front of my footstool,' 


then surely you are making distinctions amongst yourselves and have 
discriminated for reasons that are quite unacceptable. 


Listen to me, my dear brothers and sisters. Did God not elect those 
who are poor in material terms, but who have a rich faith, to be the 
heirs of the kingdom that he promised to those who love him? 


But you have despised the poor. Look! Is it not the rich who are 
exploiting you and taking you to court? 


Are they not also the ones who are abusing that sweet name which is 
pronounced over you? 


You are doing well if you fulfill that part of God's Law where it 1s 
written, ‘love your neighbor as yourself,” 


but if you are being hypoctitical, you are sinning and the Law will 
rebuke you because you have broken it. 


You see, anyone who keeps the whole Law but still breaks it in just 
one respect, is guilty of the whole of it, 


because the one who said, ‘do not commit adultery,’ was also the one 
who said, ‘do not murder.’ So if you avoid the former but commit the 
latter, you have still broken the Law. 


Talk and act as if you ate people who ate going to be judged by the 
law of liberty, 


! Lev 19:18. 
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Furthermore, if anyone feels that they are serving God, even though 
they are not controlling their own tongue, then they are actually 
deceiving themselves such that their service is pointless, 


because what God the Father sees as being pure and holy service for 
him is this: bringing aid to orphans and widows who ate in great 
trouble, and keeping oneself free from all worldly corruptions. 
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Whoever outlasts such temptations is truly blessed and, once they 
have been tested, will receive the everlasting crown that God has 
promised those who love him. 


When you are tempted, you should never say that God has tempted 
you. God is not tempted by evil, nor does he tempt anybody. 


Actually, it is your own excessive desires that tempt you; you are 
greedy for something and it draws you away. 


This excessive desire then conceives, and gives birth to sin; and sin, 
once it has become full grown, gives birth to death. 


My dear brothers and sisters, do not make a mistake: 


every good and perfect gift comes from above, from the Father of 
lights. He does not change; he does not even give the slightest hint of 
it. 


It was he who wanted to give birth to us by means of his true word, 
so that we would be the first-fruits among all his creatures, 


and, my dear brothers and sisters, each and every one of you ought to 
be eager to listen, and careful when you speak or when you become 


angry, 


because human anger does not bring about God’s justice. 


This is why you should get rid of every hint of moral pollution, and 
the whole mountain of immorality; then, instead, you should humbly 
accept the word that has been planted in our very beings, the word 
that has the power to give you life. 


But then make sure also that you are doers of the word, not just 
listeners. Don’t fool yourselves, 


since if someone listens without doing anything, then it would be as 
if they had looked at their face in a mirror, 


and after looking at themselves they were to walk away and forget 
what they were like. 


But everyone who looks instead at the perfect law of liberty, and 
stays there, not just listening to something that they will then forget 
but as someone who will do what it says, then this person will be 
blessed in what they do. 
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Chapter 1 


James, God's servant, and also our Lord Jesus the Messiah’s servant. 
To the twelve tribes that аге scattered among the peoples. Greetings. 


Brothers and sisters, when you experience so many different 
temptations, let it be a complete joy for you, 


because you ate aware that when your faith is tested it gives you 
endurance. 


And let this endurance be fully developed, so that you yourselves will 
be completely developed too, and that you will not be missing out on 
anything. 


If any one of you is lacking in wisdom, then you should ask God, and 
you will receive it, because God gives liberally to everyone without 
blaming them. 


But be sure to ask in faith and do not be uncertain about it. When 
someone doubts, they are being like the waves that are blown around 
by the wind, 


and you should not suppose that such a person will receive anything 
from the Lotd, 


I mean anyone who has doubts in their mind and is being blown 
around in everything they are doing. 


Instead, the poor brothers and sisters ought to rejoice in their high 
status, 


while the rich ones rejoice equally in their poverty because they will 
pass away like flowers on grass. 


Grass dries out when the sun rises with its burning heat; its flowers 
fall off, and its beautiful appearance is lost. That's how the rich 
person's way of life fades away as well. 


' The Syriac chapter numbers continue on from that of Acts. 
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